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अरहंत को नम×कार हो, ɡसȓ को नम×कार हो, आचायµ को नम×कार हो, उपाÉयाय को नम×कार हो । 
इस लोक मǁ रहे सवµ साध ुको नम×कार हो ।  

इन पाँच को ɟकया गया नम×कार सार ेपाप का नाशक ह ै। सवµ मंगल मǁ उÆकृȲ मंगल ह ै। 

सčू –  १-३ 
उपþम काल दो Ēकार से है । सामाचारी उपþम काल और यथायÖुक उपþम काल (यहा ँउपþम का 

अथµ वृɢȉ मǁ ɟकया ह ै। ‘ ‘Ƥर हो उसे, समीप लाना वो’ ’ ) और सामाचारी उपþमकाल तीन Ēकार से ह ै–  १. ओघ, २. 
दशधा, ३. पदɟवभाग । उसमǁ ओध और दशधा सामाचारी उन नǐ मǁ पूवµ मǁ रहे तीसरे आचार व×तु के बीसवे ओघ 
Ēाभृत मǁ रही थी । साधु के अनĀुह के ɡलए वहा ँसे यहाँ लाई गई इसɡलए उसे उपþम कहते हǄ । वो उपþम काल 
पूवǂ बीस वषµ का था और जो हाल दʍ³ा के पहले ɞदन ही दे सकते हǄ । अब मंगल के आरȩ के ɡलए नीच ेदʍ गई 
गाथा बताते हǄ । 

सčू –  ४-५ 
अरहंत को वंदन करके, चौदह पूवƹ और दशपूवƹ को वंदन करके, ¹यारह अगं को सूč-अथµ सɟहत धारण 

करनेवाल ेसभी साधǞु को वंदन करके चरण-करण अनुयोग मǁ से अÒप अ³र और महान अथµवाली ओघ स े
ɟनयुµɡǮ साधǞु के अनĀुह के ɡलए कहता ƕँ । 

सčू –  ६ 
ओघ का जो समूह वो समास से, सं³ेप मǁ एकʏ भाव से ɠमला है । काफʏ अथµ-गम से यǮु या बȓ हो उसे 

ɟनयुµɡǮ कहते हǄ । याɟन यहा ँसमास सं³ेप से एकʏ भाववाल ेकǘ अथµ और गम जुड़े Ɠए हǄ । बȓ Ɠए हǄ वो 
‘ ओहɟनǸुɢȉ’  । 

सčू –  ७ 
(चरण ɡसतरी के सȉर भेद) पाँच ěत, दश Ĝमण धमµ, १७ Ēकार से संयम, १० Ēकार से वेयावǴ, नौ 

Ēकार से Ĕɀचयµ, ´ानाɞदɟčक, १२ Ēकार से तप, þोधाɞद ɟनĀह । 

सčू –  ८ 
(करण ɡसतरी के सȉर भेद) ɫपʌड़ ɟवशुɣȓ–४, भेद से, ५ सɠमɟत, १२ भावना, १२ Ēɟतमा, ५ इɣÊďय 

ɟनĀह, २५ पɟड़लेहणा, ३ गɥुËत, ४ अɢभĀह । 

सčू –  ९-१५ 
यहाँ षȵी कʏ बजाय पाँचवी ɟवभɡǮ ·यǍ बताई है ? ऐसे सवाल का भाÖय मǁ खुलासा ह ैɟक चरणकरणा-

नुयोग सÏबȞी ओघ ɟनयुµɡǮ मǄ बताऊंगा वहा ँपंचमी ɟवभɡǮ का Ēयोजन यह ह ैɟक चरणकरणानुयोग के अलावा 
भी योग ह ै। वो इस Ēकार –  चरणकरणानुयोग, धमµकथानुयोग, गɢणतानुयोग, ďȭानुयोग वो चार अनुयोग हǄ । 
यह चारǍ एक-एक से बढ़के हǄ । चारǍ अनुयोग ×वɟवषय मǁ तो ताकतवर हǄ ही । तो भी चरणानुयोग बलवान ह ै। 
चाɝरč के र³ण के ɡलए ही Ƥसर ेतीन अनुयोग हǄ । चाɝरč कʏ Ēɟतपɢȉ के आशय से धमµकथा Ƣप कलासमहू 
Ēě¾या आɞद के दान के ɡलए, ďȭानुयोग दशµन शुɣȓ के ɡलए है ·यǍɟक दशµनशुɣȓ से चाɝरčशुɣȓ है । ɣजस 
Ēकार एक राजा के Ēदेश मǁ चार खदान थी । एक रÆन कʏ, Ƥसरी सोन ेकʏ, तीसरी चाँदʍ कʏ, चौथी लोहे कʏ । 
चारǍ पčुǍ को एक-एक खदान बाँट दʍ थी । लोहे कʏ खदान वाले को ɟफþ Ɠई ɟक मुझे तो ɟफझूल खदान ɠमली 
(तब मčंीने समझाया ɟक) Ƥसरी तीनǍ खदान ेलोहे पर सहारा रखती ह ै। वो सब तÏुहारे पास लोहा माँगन ेके ɡलए 

[४१/१] ओघɟनयुµɡǮ 
मूलसčू-२/१- ɟहÊदʍ अनुवाद 
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आए तब रÆन, सोना और चाँदʍ के बदल ेमǁ तुम लोहा देना (त ूधनवान बन जाएगा) उस Ēकार से चाɝरč मǁ समथµ 
हो तो बाकʏ के अनुयोग Āहण करना सरल ह ै। इसɡलए चरणानुयोग सबसे ताकतवर हǄ । 

सčू –  १६-१७ 
(चरणानुयोग मǁ अÒप अ³र होन ेके बावजूद अथµ से महान-ɟव×तृत ह ै।) यहाँ चऊभंगी है । अ³र कम बड़े 

अथµ, अ³र ¾यादा कम अथµ । दोनǍ ¾यादा या दोनǍ कम उसमǁ ओघ समाचारी Ēथम भंग का ƥȲांत है । ´ाताधमµ 
कथा Ƥसरे भंग का, ƥɠȲवाद तीसरे भंग का ·यǍɟक वहा ँअ³र और अथµ दोनǍ ¾यादा हǄ । लौɟकक शा×č चौथ ेभंग 
का ƥȲांत ह ै। 

सčू –  १८-१९ 
बाल जीव कʏ अनुकंपा से जनपद को अȡबीज ɞदए जाए उस Ēकार से ȸɟवर उस साधु के अनĀुह के 

ɡलए ओघɟनयुµɡǮ वतµमान काल अपे³ा से इस (अब ɟफर कहलाएगं)े पद ɟह×से के Ƣप मǁ ओघɟनयुµɡǮ उपɞदȲ 
कʏ है । (यहा ँȸɟवर याɟन भďबाƓ ×वामी समझना ।)                                                  

सčू –  २० 
ओघɟनयुµɡǮ के सात ȑार बताए हǄ । Ēɟतलेखना, ɫपʌड़, उपɠध Ēमाण, अनायतन वजµन, Ēɟतसेवना, 

आलोचना और ɟवशुɣȓ । 

सčू –  २१ 
आभोग, मागµणा, गवेषणा, ईहा, अपोह, Ēɟतलेखना, Ēे³णा, ɟनरी³णा, आलोकना और Ēलोकना 

(एकाɹथʌक नाम हǄ ।) 

सčू –  २२ 
ɣजस Ēकार ‘घड़ा’  शÍद कहन े से कुÏहार घड़ा और ɠमǻʍ आ जाए ऐसे यहाँ भी Ēɟतलेखना पɟड़लेहण 

करनेवाल ेसाधु, Ēɟतलेखना और Ēɟतलेɤखतȭ –पɟड़लेहण करन ेकʏ व×त,ु तीनǍ कʏ यहाँ ĒƢपणा कʏ जाएगी। 

सčू –  २३-२७ 
Ēɟतलेखक –  एक हो या अनेक हो, कारɢणक हो या ɟनÖकारɢणक, साधɸमʌक हो या वैधɸमʌक ऐसा सं³ेप 

से दो Ēकार से जानना उसमǁ अɡशव आɞद कारण से अकेल ेजाए तो कारɢणक, धमµचþ ×तुप, याčाɞद कारण से 
अकेले जाए तो ɟनÖकारɢणक उसमǁ एक कारɢणक यहा ँकहलाएगा उसके अलावा सभी को ɜȸत समझना । 
अɡशव, अकाल, राजा का भय, ³ोभ, अनशन, मागµ भूलना, ɟबमारी, अɟतशय, देवता के कहन ेसे और आचायµ के 
कहने से इतने कारण से अकेल ेहो तब वो कारɢणक कहलात ेहǄ । बारह साल पहले खयाल आता है ɟक अकाल 
होगा । तो ɟवहार करके सूč और अथµ पोɝरɡस से Ƥसर ेसूखे Ēदेश मǁ जाए । इस अकाल का पता अवɠध ´ानाɞद 
अɟतशय से, ɟनɠमȉ ´ान से ɡशÖय का वाचना के ȑारा बताए ɟक जैसे या जब अÊय से पता चले तब ɟवहार करे । 
या ¹लानाɞद कारण स ेनीकल न सके । 

सčू –  २८-२९ 
साध ुभɞďक हो –  गृहȸ न हो, गृहȸ भɞďक हो लेɟकन साध ुन हो, दोनो भɞďक हो या एक भी भɞďक न 

हो । Ƥसरी चऊभंगी साधु भɞďक हो लेɟकन गृहȸ तुǵĒाÊत हो, गृहȸ भɞďक हो लेɟकन साध ुतǵुĒाÊत हो, 
दोनो ĒाÊत हो, दोनो भɞďक हो । उसमǁ दोनो भɞďक हो तब ɟवहार करके उपसगµ न हो वहाँ जाए । अɡशव ĒाËत 
(¹लान) साधु को तीन परȥरा से भोजन देना । एक Āहण कर े। Ƥसरा लाए, तीसरा अव´ापूवµक दे । ¹लान कʏ 
देखभाल के ɡलए Ƣके हो तब उसे ɟवगई, नमक, दशीवाला व×č और लोहȺशµ उन चार का वजµन करना चाɟहए । 

सčू –  ३०-३२ 
उपďव ĒाËत साधु को उȑतµन या ɟनलǂप-करनेवाल ेसाध ुने ɞदन मǁ या रात को साथ मǁ न रहना । जो 
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ड़रपोक हो उसे सेवा के ɡलए न रख े। लेɟकन वहा ँɟनभµय को रख े। जहाँ देवता का उपďव हो वहाँ गोचरी के ɡलए 
न जाए । यɞद ऐसे घर न ɠमले तो गोचरी देनेवाल ेके साथ नजर न ɠमलाए । अɡशव न हो याɟन ɟनơपďव ɜȸɟत मǁ 
जो अɢभĀह –  तप Āहण ɟकए हो उसमǁ वृɣȓ करे । यɞद सेवा करनेवाल े को जाना पड़े तो अÊय समान 
सामाचारीवाल ेको वो उपďव यǮु साध ुके पास रख के जाए । साधु न हो तो ƤसरǍ को भी सǐपकर अÊयč जाए । 
शायद उस उपďववाल ेसाधु आþोश करे तो समथµ साधु वहाँ रहना चाह ेतो उसे कहकर जÒद नीकल जाना। यɞद 
न चाह ेतो उस ɞदन रहकर समय ɠमलते ही ɡछď ढँूढ़कर सभी को आधे को या अÊत मǁ एक-एक करके भी नीकल े 

सčू –  ३३-३४ 
ɟवहार करते समय संकेत करके सभी नीकल े और जहाँ इकǽे हो वहाँ जो गीताथµ को उसके पास 

आलोचना करे । यɞद सौÏयमुखी देवता हो तो उसी ³ेč मǁ उपďव करे इसɡलए Ƥसर े ³ेč मǁ जाना चाɟहए । 
कालमुखी देवता हो तो चारǍ ɞदशा के Ƥसर े³ेč मǁ भी उपďव कर ेतो तीसरे ³ेč मǁ जाना चाɟहए । रǮा³ी देव 
चारǍ ɞदशा के तीसर े³ेč मǁ भी उपďव कर ेतो चौथ े³ेč मǁ जाना चाɟहए । यहाँ जो अɡशव याɟन देव उपďव के 
ɡलए कहा । (अɡशवकारण पूरा Ɠआ) वो ही ɟवɠध ƣभµ³ के ɡलए भी जाननी चाɟहए । जैसे गाय के समूह को थोड़े 
से घास मǁ तɥृËत न हो तो अलग अलग जाए ऐसे अकाल मǁ अकेल ेसाध ुको अलग-अलग नीकल जाना चाɟहए । 
(ƣɺभʌ³ कारण पूरा Ɠआ ।) 

सčू –  ३५-३७ 
रा¾य कʏ ओर स ेचार Ēकार से भय हो, वसɟत न दे, आहार पानी न दे, व×č-पाč छʍन ल,े मार डाल,े 

उसमǁ अɥÊतम दो भेद वतµते हो तब रा¾य मǁ से नीकल जाए । यह रा¾य भय के कारण बताता है ɟक यɞद कोई साध ु
के ɡलबास मǁ Ēवेश करके ɟकसी को मार डाला हो, राजा साध ुके दशµन अमंगल मानता हो, कोई राजा को चड़ाए 
ɟक साधु तÏुहारा अɟहत करनेवाल ेहǄ । राजा के ɟनषेध के बावजूद भी ɟकसी को दʍ³ा दʍ हो । राजा के अंतःपुर मǁ 
Ēवेश करके अकृÆय सेवन ɟकया हो, ɟकसी वादʍ साधुन ेराजा का पराभव ɟकया हो । (इस कारण से रा¾यभय 
पाते Ɠए साध ुɟवहार करे और चाɝरč या जीɟवत नाश का भय हो तो एकाकʏ बन े।) 

सčू –  ३८ 
³ोभ से एकाकʏ बन े। –  भय या čास । जैसे ɟक उǸैनी नगरी मǁ चोर आकर मानव आɞद का हरण कर 

लेते थे । ɟकसी ɞदन रǁट कʏ माला कुए मǁ ɟगर पड़ी तब कोई बोला ɟक,  ‘ ‘ माला पɟतता’ ’  Ƥसर ेसमझे ɟक ‘ ‘ मालवा 
पɟतता’ ’  मालवा के चोर आए । ड़र के मार े लोगǍन ेभागना शुƢ ɟकया । इस Ēकार से साधु भय या čास से 
अकेला हो जाए । 

सčू –  ३९ 
अनशन से एकाकʏ बने । अनशन गृही साधु को कोई ɟनयाµमणा करवानेवाला न ɠमले या संघाटक न ɠमल े

और उसे सूč-अथµ पूछना हो तो अकेला जाए । 

सčू –  ४० 
ɧȽɞटत –  रा×ते मǁ दो मागµ आते हǄ । वहाँ गलती से मंदगɟत से चलन ेसे या पवµत आɞद न चड़ सकन ेसे 

ɟफर से आन ेके कारण से साध ुएकाकʏ बने ¹लान –  ɟबमार साधु ɟनɠमȉ से औषध आɞद लान ेके ɡलए या अÊय 
जगह पर ɟबमार साध ुकʏ सेवा करनेवाला कोई न हो और जाना पड़े तब एकाकʏ बन े। 

सčू –  ४१ 
कोई अɟतशय सȥȡ जान ेया नवदʍɢ³त को उसके पɝरवारजन घर ले जान ेके ɡलए आते हǄ तब संघाटक 

कʏ कमी से अकेले ɟवहार करवाए, देवता के कहने से ɟवहार करे तब एकाकʏ बन ेɣजसके ɡलए कɭलʌग मǁ देवी के 
Ƣदन का अवसर बताया है । 
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सčू –  ४२-४५ 
अɥÊतम पोɝरसी मǁ आचायµ न ेकहा ɟक तÏुहǁ अमुक जगह जाना चाɟहए । ओघ आशय से माčक लाने के 

ɡलए कहा उसके ɡलए ĀɦȜ दʍ ɟक तÏुहǁ भय न हो । यहाँ उसको अपने गण कʏ परी³ा लेनी थी इसɡलए सभी को 
बुलाया । मुझे कुछ गमन कायµ है । कौन जाएगा ? सभी जान ेके ɡलए तैयार Ɠए तब आचायµ न ेकहा कोई यह 
समथµ ह ैइसके ɡलए उसे जाना चाɟहए तब साध ुन ेकहा ɟक आपने मुझ पर अनĀुह ɟकया ।  

उस कायµ के ɡलए साधु को जÒदʍ जाना हो तो ×वाÉयाय करके या ɟबना ɟकए सोते समय आचायµ को बोल े
ɟक आपन ेबताए Ɠए काम के ɡलए मǄ सुबह को जाऊंगा, ऐसा न बोले तो दोष लग े। पूछे तो शायद आचायµ को 
×मरण हो ɟक मुझे तो Ƥसरा काम बताना था या ɣजसके ɡलए भेजना या वो साध ुआɞद तो कहƸ गए हǄ । या 
संघाटक कहकर जाए ɟक यह साधु तो गǵ छोड़कर चला जाएगा । तब आचायµ समयोɡचȉ ɟवनती कर े। सुबह 
मǁ जानेवाले साध ुगơु वंदन के ɡलए पाँव को छूए और आचायµ जग ेया Éयान मǁ हो तो Éयान पूरा हो तब कह ेɟक 
आपने बताए Ɠए काम के ɡलए मǄ जाता ƕँ । 

सčू –  ४६-४८ 
अनु́ ा ĒाËत साध ुɟवहार करे तब नीकलत ेसमय अंधेरा हो तो उजाला हो तब तक Ƥसरा साधु साथ मǁ 

जाए । मल-मčू कʏ शंका हो तो गाँव के नजदʍक शंका के समय यɞद शदʓ, चोर, कुȉे, शेर आɞद का भय हो, नगर 
के ȑार बÊद हो, अनजान रा×ता हो तो सुबह तक इÊतजार करे । यɞद जानेवाल ेसाध ुको भोजन करके जाना हो तो 
गीताथµ साध ु संखडी या ȸापना कुल मǁ से उɡचत Ƥध के ɡसवा घी आɞद आहार लाकर दे । उसे खा ल े। यɞद 
वसɟत मǁ न खाना हो तो साथ मǁ लेकर ɟवहार करे और दो कोश मǁ खा ले । 

सčू –  ४९ 
गाँव कʏ हद पूरी होती हो रजोहरण से पाँव कʏ Ēमाजµना कर े। पाँव Ēमाजµन करते समय वहाँ रह ेɟकसी 

गृहȸ चल रहा हो, अÊय कायµ मǁ ɡचȉवाला हो, साधु कʏ ओर नजर न हो तो पाँव Ēमाजµन कर,े यɞद वो गृहȸ 
देख रहा हो तो पाँव Ēमाजµन न कर,े ɟनषȘा-आसन से Ēमाजµन करे । 

सčू –  ५०-५७ 
पơुष-×čी-नपुंसक इन तीनǍ के बुढ़े मÉयम और युवान ऐसे तीन भेद हǄ । उसमǁ दो साधɸमʌक या दो गृहȸ 

को रा×ता पूछे । तीसरा खुद तय करे । साधɸमʌक या अÊयधमƹ मÉयम वय को Ēीɟतपूवµक रा×ता पूछे । ƤसरǍ को 
पूछन ेमǁ कǘ दोष कʏ संभावना है । जैसे ɟक –  वृȓ नहƸ जानत े । बǴे Ēपंच से झूठा रा×ता ɞदखाए, मÉयम 
वय×क ×čी या नपुंसक को पूछन ेसे शक हो ɟक ‘ साधु’  इनके साथ ·या बात कर रह ेहǄ ? वृȓ-नपुंसक या ×čी, 
बǴे-नपुंसक या ×čी चारो मागµ से अनजान हो ऐसा हो सकता है । पास मǁ रहनेवालेको पास जाकर रा×ता पूछे । 
कुछ पगल ेउनके पीछे जाकर पूछे और यɞद चूप रह ेतो रा×ता न पूछे । रा×त ेमǁ नजदʍक रहे गोपाल आɞद को पूछे 
लेɟकन Ƥर हो उसे न पूछे । ·यǍɟक उस Ēकार से पूछने से शक आɞद दोष एव ंɟवराधना का दोष लग े। यɞद मÉयम 
वय×क पơुष न हो तो ƥढ़ ×मृɟतवाल ेवृȓ को और वो न हो तो भɞďक तơण को रा×ता पूछे ? उस Ēकार से þमशः 
ĒाËत ×čी वगµ को नपुंसक को ɜȸɟत अनुसार पूछे । ऐसे कǘ भेद हǄ । 

सčू –  ५८-६२ 
रा×त ेमǁ छ काय कʏ जयणा के ɡलए कहते हǄ–पÇृवीकाय तीन भेद से है । सɡचȉ, अɡचȉ और ɠमĜ, इन 

तीनǍ के भी –  काला-नीला आɞद वणµ भेद से पाँच-पाँच पेटा पद, उसमǁ अɡचȉ पÇृवी मǁ ɟवचरण करना । अɡचȉ 
पÇृवी मǁ भी गीली और सूखी दोनǍ हो तो गील ेमǁ जान ेसे ɟवराधना होती है । Ĝम लगना और गंदकʏ ɡचपकती ह ै। 
सूखे मǁ भी ɠमǻʍवाला और ɠमǻʍ रɟहत मागµ होता ह ै। ɠमǻʍवाले मागµ मǁ दोष लग ेउसके ɡलए ɠमǻʍ रɟहत मागµ मǁ 
जाना चाɟहए । गीला मागµ भी तीन Ēकार से ह ै। ‘मधɡुस·थ’  –  पाँव का तलवा तक दलदल ‘ ɫपʌड़क’  पाँव मǁ भोज े
पहन ेहो उतना दलदल और ‘ ɡचɜ·खÒल’  गरक जाए उतना कʏचड़ और ɟफर सूखे रा×ते मǁ भी ‘ ‘ ĒÆयपाय’ ’  नाम 
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का दोष है । जंगली जानवर, कूȉे, चोर, काँटा, Ïलेǵ आɞद ĒÆयपाय दोष हǄ । सुÖक रा×ते के दो भेद –  आþांत 
और अनाþांत । आþांत मागµ के दो भेद । ĒÆयापाय और अĒÆयापाय । ĒÆयापाय दोषवाल ेमागµ मǁ न जात ेƓए 
अĒÆयापाय मागµ मǁ जाए, मागµ न ɠमले तो ɠमǻʍवाले मागµ मǁ, वो न ɠमले तो गीली पृÇवीवाल ेमागµ मǁ, वो न हो तो 
ɠमĜ, वो न हो तो सɡचȉ ऐसे गमन करना चाɟहए । 

सčू –  ६३-६५ 
शदʓ-गमƹ मǁ रजोहरण से पाँव Ēमाजµन करे । बरसात मǁ पादलेखɟनका से Ēमाजµन करे । यह पाद 

लेखɟनका उƣÏबर वड़ या इमली के पेड़ कʏ बनी बारह ऊंगली लÏबी और एक अगंुल मोटʍ होती है । दोनǍ और 
धारवाली कोमल होती ह ै। और ɟफर हर एक साध ुकʏ अलग-अलग होती है । एक ओर कʏ ɟकनार से पाँव मǁ लगी 
Ɠई सɡचȉ पÇृवी को Ƥर करे Ƥसरी ओर से अɡचȉ पÇृवी को Ƥर करे । 

सčू –  ६६-७० 
अप्काय दो Ēकार से है । भɠूम का पानी और आकाश का पानी । आकाश के पानी के दो भेद धÏुमस 

और बाɝरस । यह दोनǍ देखकर बाहर न नीकल े। नीकलन ेके बाद जसैे ɟक नजदʍकʏ घर या पेड़ के नीच ेखड़ा 
रहे। यɞद वहा ँखड़ ेरहन ेमǁ कोई भय हो तो ‘वषाµकÒप’  बाɝरस के र³ा का साधन ओढ़कर जाए । ¾यादा बाɝरस हो 
तो सूखे पेड़ पर चड़ जाए । यɞद रा×ते मǁ नदʍ आ जाए तो Ƥसर ेरा×ते से या पुल पर से जाए । भɠूम पर पानी हो 
तब Ēɟतपृǵा करके जाना, यह सब एकाकʏ नहƸ ह ै। परȥरा Ēɟतȵ ह ै। यɞद नदʍ का पुल या अÊय कǴा रा×ता 
हो, ɠमǻʍ ɟगर रही हो, अÊय ɟकसी भय हो तो उस रा×त ेसे नहƸ जाना, Ēɟतप³ी रा×त ेसे जाना । याɟन ɟनभµय या 
आलÏबन वाल ेरा×ते से या उस Ēकार के अÊय रा×ते से जाना । चलमान, अनाþाÊत, भयवाला रा×ता छोड़कर 
अचल, आþाÊत और ɟनभµय रा×ते से जाना, गीली ɠमǻʍ का लेप Ɠआ हो तो नजदʍक से पाँव को Ēमाजµन करना, 
पानी तीन भेद से बताया ह ै। पȋर पर स ेबहनेवाला, दलदल पर से बहनेवाला, ɠमǻʍ पर स ेबहनेवाला । इन तीनǍ 
के दो भेद हǄ, आþांत ओर अनाþांत । आþांत के दो भेद सĒÆयपाय और अĒÆयपाय þमशः पाषाण पर से बहता 
पानी ɟफर दलदल पर से…  उस Ēकार से रा×ता पसंद करना । 

सčू –  ७१-७६ 
आधी जंघा ɣजतने पानी को संघǻ कहते हǄ, नाɢभ Ēमाण पानी को लेप और नाɢभ के ऊपर पानी हो तो 

लेपोपरी कहते हǄ । संघǻ नदʍ उतरन ेसे एक पाँव पानी मǁ और Ƥसरा पाँव ऊंचा रखǁ । उसमǁ से पानी बह जाए 
ɟफर वो पाँव पानी मǁ रख ेऔर पहला पाँव ऊपर रख े। उस Ēकार सामन ेके ɟकनार ेपƓँचे । ɟफर (इɝरयावही) 
कायोÆसगµ करे । यɞद ɟनभµय जल हो तो गृहȸ ×čी आɞद उतर रहे हो तो पीछे-पीछे जाए । लयवाला पानी हो तो 
चौलपǻे को ऊपर लेकर गाँठ बाँधे । लोगǍ के बीच उतरे ·यǍɟक शायद पानी मǁ खƸचे जाए तो लोग बचा ले । तट 
पर जान ेके बाद चोलपǻे का पानी बह जाए तब तक खड़ा रह े। यɞद भय हो तो गील ेचोलपǻे को शरीर को न छूए 
उस Ēकार से लटकाकर रख के आग ेजाए । नदʍ मǁ उतरन ेसे यɞद वहा ँगृहȸ न हो तो शरीर से चार अंगुल उपर 
लकड़ी से पानी नापे । यɞद ¾यादा पानी हो तो उपकरण इकǽे करके बाँधे और बड़ा पाč उÒटा करके शरीर के 
साथ बाँधकर तैरकर सामने के ɟकनार ेजाए । यɞद नाँव मǁ बैठकर उतरना पड़े तो संवर याɟन पǴ·खाण करे, नावँ 
के बीच बठेै, नवकार ×मरण करे और ɟकनार ेपर उतरकर इɝरयावही करे । उतरते समय पहला या बाद मǁ न उतर े
लेɟकन बीच मǁ उतर ेऔर पचीस ȯासो¼½वास Ēमाण काऊस¹ग कर े। यɞद नाँव न हो तो लकड़े या तुँब के सहार े
से नदʍ पार करे  

सčू –  ७७ 
रा×त ेमǁ जाते Ɠए वनदव लगा हो तो अɤ¹न आग ेहो तो पीछे जाना, सामन ेआ रहा हो तो तृण रɟहत भɠूम 

मǁ खड़ ेरहना, तृण रɟहत भɠूम न हो तो कंबल गीला करके ओढ़ ल ेऔर यɞद ¾यादा अɤ¹न हो तो चमड़ा ओढ़ ल ेया 
उपानह धारण करके जाए । 
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सčू –  ७८ 
यɞद काफʏ हवा चल रही हो तो खदान मǁ या पेड़ के नीच ेखड़ ेरहे । यɞद वहा ँखड़ ेरहन ेमǁ भय हो तो ɡछď 

रɟहत कँबल ओढ़ ले और ɟकनार लटके नहƸ ऐसे जाना । 

सčू –  ७९ 
वनȺɟत तीन Ēकार से है । सɡचȉ, अɡचȉ, ɠमĜ । वो भी ĒÆयेक और सामाÊय दो भेद से हो । वो हर 

एक ɜȸर और अɜȸर भेद से होते हǄ । उसके भी चार-चार भेद हǄ । दबी Ɠई-भयरɟहत, मसली Ɠई-भययुǮ, न 
मसली Ɠई-भयरɟहत, न मसली Ɠई-भययुǮ उसमǁ सɡचȉ, ĒÆयेक, ɜȸर, आþाÊत और भय रɟहत वनȺɟत मǁ 
जाना । यɞद ऐसा न हो तो ɜȸɟत के अनुसार ȭवहार करना । 

सčू –  ८० 
बेइɣÊďय जीव सɡचȉ, अɡचȉ, ɠमĜ तीन भेद से बताए हǄ । उसके ɜȸर संघयण दो भदे उन हरएक के 

आþाÊत, अनाþाÊत, सĒÆयपाय (भययुǮ) और अĒÆयपाय (भय रɟहत) ऐसे चार भेद बताए हǄ । उसी Ēकार 
तेइɣÊďय, चऊɝरɣÊďय और पंचɣेÊďय के ɡलए समझना, उसमǁ अɡचȉ čसवाली भɠूम मǁ जाना । 

सčू –  ८१-८३ 
पÇृवीकाय और अप्काय वाल ेदो रा×ते मǁ से पÇृवीकाय मǁ जाना, पÇृवी और वनȺɟतयुǮ मागµ हो तो 

पÇृवीकाय मǁ जाना, पÇृवी-čस-वनȺɟत हो तो čसरɟहत पÇृवी मागµ मǁ जाना, अप्काय, वनȺɟतकाय वाला मागµ 
हो तो वन के रा×ते मǁ जाना तेऊ-वाऊ के अलावा भी अÊय ɜȸɟत है उसके ɡलए सं³ेप मǁ कहा जाए तो कम से 
कम ɟवराधनावाल ेमागµ मǁ जाना चाɟहए । 

सčू –  ८४-८५ 
सभी जगह संयम र³ा करना । संयम से भी आÆमा कʏ र³ा करना । ·यǍɟक ɣजÊदा रहेगा तो पुनः तप 

आɞद से ɟवशुɣȓ कर लेना । संयम के ɟनɠमȉ से देह धारण ɟकया ह ै। यɞद देह ही न हो तो संयम का पालन ɟकस 
Ēकार होगा ? संयम वृɣȓ के ɡलए शरीर का पालन इȲ ह ै। 

सčू –  ८६-९८ 
लोग भी दलदल, ɡशकारी, जानवर, कुȉे, पथरीला कँटवाला और काफʏ पानी हो ऐसे रा×ते का Æयाग 

करत ेहǄ । तो ɟफर साधु मǁ और गृहȸ मǁ ·या फकµ  ? गृहȸ जयणा या अजयणा को नहƸ जानते । सɡचȉ, ɠमĜ –  
ĒÆयेक या अनÊत को नहƸ जानत े। जीव वध न करना ऐसे पǴ·खाण नहƸ, जब साध ुको यह Ēɟत´ा और पता 
चलता ह ैवो ɟवशेषता ह ैलोग मौत का भय और परीĜम भाव से वो पथ छोड़ देत ेहǄ । जब साधु दया के पɝरणाम 
से मो³ के आशयवाले होकर उपयोग से पथ को Āहण करत ेहǄ या छोड़ देत ेहǄ । जो ɟक बाहरी चीज को आɢĜत 
करके साधु को हÆया-जÊय कमµबंध नहƸ होता । तो भी मɟुन पɝरणाम कʏ ɟवशुɣȓ के ɡलए पÇृवीकाय आɞद कʏ 
जयणा करत ेहǄ । यɞद ऐसी जयणा न कर ेतो पɝरणाम कʏ ɟवशुɣȓ ɟकस Ēकार ɞटक पाए ? ɡसȓांत मǁ तÒुय 
Ēाणीवध के पɝरणाम मǁ भी बड़ा अंतर बताया है । तीě संɜ·लȲ पɝरणामवाल ेको सातवƸ नरक ĒाËत हो और मंद 
पɝरणामवाला कहƸ ओर जाए, उसी Ēकार ɟनजµरा भी पɝरणाम पर आधारीत ह ै। इस Ēकार जो और ɣजतने हेतु 
संसार के ɡलए हǄ वो और उतन ेहेतु मो³ के ɡलए हǄ । अतीत कʏ ɟगनती करन ेबठेै तो दोनǍ मǁ लोग समान आते हǄ 
। रा×ते मǁ जयणापूवµक चले तो वो ɟþया मो³ के ɡलए होती है और ऐसे न चल ेतो वो ɟþया कमµबंध के ɡलए होती 
है। 

 ɣजनȯेर परमाÆमा न ेɟकसी चीज का एकाÊत ɟनषेध नहƸ ɟकया । ऐसे एकाÊत ɟवɠध भी नहƸ बताई । जसै े
ɟबमारी मǁ एक ɟबमारी मǁ ɣजसका ɟनषेध ह ैवो Ƥसर ेमǁ ɟवɠध भी हो सकती है । जसैे þोध आɞद सेवन से अɟतचार 
होता है । वो ही þोध आɞद भाव चंड़Ƣďाचायµ कʏ Ēकार शायद शुɣȓ भी करवाते हǄ । सं³ेप मǁ कहा जाए तो 
बाहरी चीज को आɢĜत करके कमµबंध न होने के बावजूद साध ुसदा जयणा के पɝरणाम पूवµक ɣजÊदा रह ेऔर 
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पɝरणाम कʏ ɟवशुɣȓ रखे । लेɟकन ɜ·लȲ भाव या अɟवɠध न कर े। 

सčू –  ९९-१०० 
पहला और Ƥसरा ¹लान यतना, तीसरा Ĝावक, चौथा साध,ु पाँचवी वसɟत, छȀा ȸान ɜȸत (उस 

अनुसार Ēवेश ɟवɠध के बारे मǁ बताते हǄ । गाँव Ēवेश के Ēयोजन को बताते Ɠए कहत ेहǄ ɟक उस ɟवɠध का ·या 
फायदा ?) इहलौɟकक और परलौɟकक दो फायदे हǁ । पृǵा के भी दो भेद । उसके भी एक-एक आɞद भेद हǄ । 

सूचना –ओहɟनǸुɢȉ मǁ अब आग ेजơरी भावानुवाद है । उसमǁ कहƸ पर ɟनयुµɡǮ भाÖय या Ē³ेप का 
अनुवाद नहƸ भी ɟकया और कहƸ ďोणाचायµजी कʏ वृɢȉ के आधार पर ɟवशेष ȺȲीकरण भी ɟकए हǄ । मɟुन 
दʍपरÆनसागर । 

सčू –  १०१ 
इहलौɟकक गुण –  ɣजस काम के ɡलए साधु नीकला हो उस काम का गाँव मǁ पता चले ɟक वो वहाँ से 

नीकल गए हǄ, अभी कुछ जगह पर ठहरे हǄ या तो मासकÒप आɞद करके शायद उसी गाँव मǁ आए Ɠए हǍ, तो 
इसɡलए वही काम पूरा हो जाए । 

पारलौɟकक गुण –  शायद गाँव मǁ ɟकसी (साधु-साÉवी) बीमार हो तो उसकʏ सेवा कʏ तक ɠमले । गाँव मǁ 
ɣजन मɣÊदर हो तो उनके दशµन वंदन हो, गाँव मǁ कोई वादʍ हो या ĒÆयनीक हो और खुद वादलɧȤसंपȡ हो तो उसे 
शाÊत कर सके । 

सčू –  १०२ 
पǵृा –  गाँव मǁ Ēवेश करन ेसे पǵृा दो Ēकार से होती है । अɟवɠधपृǵा, ɟवɠधपृǵा । अɟवɠधपृǵा – 

गाँव मǁ साध ुहǄ ɟक नहƸ ? साÉवी हो तो उȉर ɠमले ɟक साधु नहƸ ह ै। ‘साÉवी ह ैɟक नहƸ ? ’  तो साध ुहो तो उȉर 
देनेवाला बोल ेɟक ‘ साÉवी नहƸ है ।’  अलावा ‘ घोड़ा-घोड़ी’  Êयाय से शंका भी हो । 

सčू –  १०३ 
Ĝावक है ɟक नहƸ ऐसा पूछे तो उसे शक हो ɟक ‘ इसे यहा ँआहार करना होगा ।’  Ĝाɟवका ɟवषय पूछे तो 

उसे शक हो ɟक जơर यह बूर ेआचारवाला होगा । ɣजनमंɞदर का पूछे तो Ƥसर ेआचारवाल ेहो तो भी न बताए 

इससे तɟȑषयक फायदे कʏ हाɟन हो । इसɡलए ɟवɠध पǵृा करनी चाɟहए । 

सčू –  १०४-१०७ 
ɟवɡधपǵृा –  गाँव मǁ आन-ेजाने के रा×ते मǁ खड़े रहकर या गाँव के नजदʍक या कूए ंके पास लोगǍ को 

पूछे ɟक,  ‘ ‘ गाँव मǁ हमारा प³ ह ै? ’  उसको मालूम न हो तो पूछे ɟक, तÏुहारा प³ कौन-सा ? तब साधु बताए ɟक, 
ɣजनमंɞदर, साध,ु साÉवी, Ĝावक, Ĝाɟवका । यɞद गाँव मǁ ɣजनमंɞदर हो तो पहले मɞंदर मǁ दशµन कर के ɟफर साध ु
के पास जाए । सांभोɟगक साध ुहो तो वंदन करके सुखशाता पूछे । कह ेɟक, आपके दशµन के ɡलए ही गाँव मǁ आए 
हǄ। अब हमार ेकाम पर जात ेहो । यɞद वहा ँरह ेसाधु ऐसा बोले ɟक,  ‘ यहाँ साधु बीमार ह,ै उसे औषध कैसे दे, वो 
हम नहƸ जानते ।’  आया Ɠआ साध ुको यɞद पता हो तो औषध का संयोजन बताए और ȭाɠध शाÊत हो तब ɟवहार 
करे   

सčू –  १०८-११३ 
¹लानपɝरचयाµɞद –  गमन, Ēमाण, उपकरण, शुकून, ȭापार, ȸान, उपदेश लेना । 
गमन –  बीमार साधु मǁ शɡǮ हो तो वैȘ के वहाँ ल ेजाए । यɞद शɡǮ न हो तो Ƥसरे साधु औषध के ɡलए 

वैȘ के वहाँ जाए । Ēमाण –  वैȘ के वहाँ तीन, पाँच या सात साध ुको जाना । सगुन –  जाते समय अǵे सगुन 
देखकर जाना । ȭापार –  यɞद वैȘ भोजन करता हो, गुड़गुमड़ काटता हो तो उस समय वहाँ न जाना । ȸान – 
यɞद वैȘ कचरे के पास खड़ा हो उस समय न पूछे, लेɟकन पɟवč ȸान मǁ बैठा हो तब पूछे । उपदेश –  वैȘ को 
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यतनापूवµक पूछन ेके बाद वैȘ जो कहे उसके अनुसार पɝरचयाµ –  सेवा करना । लाना –  यɞद वैȘ ऐसा कहे ɟक, 
बीमार को उठाकर वैȘ के वहा ँन ले जाना, लेɟकन वैȘ को उपाĜय मǁ लाना । 

¹लान साधु गाँव के बाहर ठÒले जाता हो जाए तब तक वैयावǴ करे, ɟफर वहाँ रहे साध ुयɞद सहाय दे तो 
उनके साथ, वरना अकेले आगे ɟवहार करे । 

सांभोɟगक साध ुहो तो, Ƥसर ेसाधु को सामाचारी देखत ेɟवपरीत पɝरणाम न हो उसके ɡलए, अपनी उपɠध 
आɞद उपाĜय के बाहर रखकर भीतर जाए । यɞद बीमारी के ɡलए Ƣकना पड़े तो, Ƥसरी वसɟत मǁ रहकर ¹लान 
कʏ सेवा करे । गाँव के पास गुजरनेवाला ɟकसी पơुष ऐसा कहे ɟक,  ‘ तुम –  ¹लान कʏ सेवा करोग े? ’  साध ुकहे, 
‘ हा कƢँगा’  वो कहे ɟक,  ‘गाँव मǁ साध ुठÒला, माčा से लीɟपद ह’ै ,  तो साधु पानी लेकर ¹लान साधु के पास जाए 
और लोग देखे उस Ēकार से ɟबगड़े Ɠए व×č आɞद धुए । 

साध ुवैȘक जानता हो उस Ēकार से औषध आɞद कर,े न जानता हो तो वैȘ कʏ सलाह अनुसार ďȭ, 
³ेč, काल ओर भाव से वैयावǴ करे । 

¹लान के कारण से एकाकʏ Ɠआ हो तो अǵा होने पर उसकʏ अनुकूलता अनुसार साथ मǁ ɟवहार कर े। 
ɟनÖकारण एकाकʏ Ɠआ हो तो शा×č मǁ बताये अनुसार ठपका दे । 

सčू –  ११४-११८ 
गाँव मǁ साÉवी रहे हो तो उपाĜय के पास आकर बाहर से ɟनसीɟह कहे । यɞद साÉवीया ँ×वाÉयाय आɞद मǁ 

लीन हो तो ƤसरǍ के पास कहलाए ɟक ‘साधु आए हǄ’  यह सुनकर साÉवी मǁ मɤुखया साÉवी ȸɟवरा वृȓ हो तो 
Ƥसर ेएक या उस साÉवी के साथ बाहर आए यɞद तƢणी हो तो Ƥसरी तीन या चार वृȓ साÉवी के साथ बाहर 
आए। साधु को अशन आɞद ɟनमंčणा करे । ɟफर साध ुसाÉवीजी कʏ सुखशाता पूछे । ɟकसी Ēकार कʏ बाधा हो तो 
साÉवीजी बताए । यɞद साध ुसमथµ हो तो ĒÆयनीक आɞद का ɟनĀह करे, खुद समथµ न हो, तो Ƥसरे समथµ साधु को 
ɢभजवा दे । ɟकसी साÉवी बीमार हो तो उसे औषɠध आɞद कʏ ɟबनती करे । औषध का पता न हो तो वैȘ के वहा ँ
जाकर लाए और साÉवी उस Ēकार सबकुछ कहे । साधु को Ƣकना पड़े ऐसा हो तो Ƥसर ेउपाĜय मǁ Ƣक जाए । 
साÉवी को अǵा हो तब ɟवहार कर े। शायद साÉवी अकेली हो, बीमार हो और Ƥसर ेउपाĜय मǁ रहकर बरदा×त 
हो सके ऐसा न हो तो उसी जगह मǁ बीच मǁ परदा रखे ɟफर शुĜूषा करे । अǵा होन ेपर यɞद वो साÉवी ɟनÖकारण 
अकेली Ɠई हो तो ठपका देकर गǵ मǁ शामील करवाए । ɟकसी कारण स ेअकेली Ɠई हो तो यतना पूवµक पƓँचाए  

सčू –  ११९-१३६ 
गाँव मǁ ɣजनमंɞदर मǁ दशµन कर के, बाहर आकर Ĝावक को पूछे ɟक,  ‘ गाँव मǁ साधु है ɟक नहƸ ? ’  Ĝावक 

कहे ɟक,  ‘ यहाँ साधु नहƸ है लेɟकन पास ही के गाँव मǁ है । और वो बीमार है ।’  तो साध ुउस गाँव मǁ जाए । 
सांभोɟगक, अÊय सांभोɟगक और ¹लान कʏ सेवा कर ेउसके अनुसार पासȋा, ओसȡ, कुशील, संसǮ, 

ɟनÆयवासी, ¹लान कʏ भी सेवा करे, लेɟकन उनकʏ सेवा Ēासुक आहार पानी औषध आɞद से करे । ɟकसी ऐसे गाँव 
मǁ चले जाए ɟक जहाँ ¹लान के उɡचत चीज ɠमल सके । अगले गाँव मǁ गया, वहाँ ¹लान साध ुके समाचार ɠमले तो 
उस गाँव मǁ जाकर आचायµ आɞद हो तो उÊहǁ बताए, आचायµ कहे ɟक,  ‘ ¹लान को दो’  तो ¹लान को दे, लेɟकन ऐसा 
कहे ɟक –  ‘ ¹लान के यो¹य Ƥसरा काफʏ ह,ै इसɡलए तुम ही उपयोग करो’ ,  तो खुद उपयोग करे । पता चला ɟक, 
‘ आचायµ शठ है ।’  तो वहाँ ठहरे नहƸ । वेशधारी कोई ¹लान हो तो, वो अǵा हो इसɡलए कहे ɟक–‘ धमµ मǁ उȘम 
करो, ɣजससे संयम मǁ दोष न लग,े उस Ēकार से समझाए । इस Ēकार से ¹लान आɞद कʏ सेवा करत ेƓए आग े
ɟवहार कर े। इस Ēकार सभी जगह सेवा आɞद करत ेƓए ɟवहार कर ेतो आचायµ कʏ आ´ा का लोप नहƸ होता । 
·यǍɟक आचायµने ɣजस काम के ɡलए भेजा ह ैउस जगह पर अगले ɞदन पƓँचे । Ĝी तीथǖकर भगवंत कʏ आ´ा ह ै
ɟक –  ‘ ¹लान कʏ सेवा करनी चाɟहए ।’  इसɡलए बीच मǁ ठहर जाए, उसमǁ आचायµ कʏ आ´ा का लोप नहƸ 
कहलाता  लेɟकन आ´ापालन कहलाता है । ·यǍɟक तीथǖकर कʏ आ´ा आचायµ कʏ आ´ा से ¾यादा माÊय है । 
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यहाँ ƥȲांत है  
एक राजा नीकला । ɡसपाई को कहा ɟक, अमुक गाँव मǁ मुकाम करǁग े । वहाँ एक आवास करवाओ । 

ɡसपाई गया और कहा ɟक –  राजा के ɡलए एक आवास तैयार करवाओ । यह बात सुनकर मुखीने भी गाँववालǍ 
को कहा ɟक, मेरे ɡलए भी एक आवास बनवाओ । गाँव के लोगǍ न ेसोचा ɟक,  ‘राजा एक ɞदन रहकर चले जाएगें, 
मुखी हंमेशा यहाँ रहǁग,े इसɡलए राजा के ɡलए सामाÊय मकान और मुखी के ɡलए सुÊदर महल जैसा मकान बनवाए 
। राजा के ɡलए घास के मंड़प जैसा मकान बनवाया, जब मुखी के ɡलए खूबसूरत मकान राजा के देखन ेमǁ आन ेसे 
पूछा ɟक,  ‘ ‘ यह मकान ɟकसका है ? ’ ’  लोगǍन ेकहा ɟक, मुखीया का । सुनत ेही राजा ग×ुसा हो गया और मुखीया 
को नीकाल देन ेके बाद गाँव लोगǍ को सज़ा कʏ । यहाँ मुखीया कʏ जगह आचायµ है, राजा कʏ जगह तीथǖकर 
भगवंत । गाँव लोगǍ कʏ जगह साधु । Ĝी तीथǖकर भगवंत कʏ आ´ा का लोप करन े से आचायµ और साध ुको 
संसार समान सज़ा होती ह ै। Ƥसर ेगाँव के लोगǍ न ेसोचा ɟक –  ‘ राजा के ɡलए सबसे सुÊदर महल जैसा बनाए, 
·यǍɟक राजा के चले जान ेके बाद मुखीया के काम मǁ आएगा ।’  राजा आया, वो मकान देखकर खुश-खुश हो गया 
और गाँव के लोगǍ का कर माफ ɟकया और मुखीया कʏ पदवी बढ़ाकर, Ƥसर ेगाँव का भी ×वामी बनाया । इस 
Ēकार जो Ĝी तीथǖकर भगवंत कʏ आ´ा के अनुसार ȭवहार करता है वो सागर पार कर लेता ह ै। तीथǖकर कʏ 
आ´ा मǁ आचायµ कʏ आ´ा आ जाती है । 

सčू –  १३७-१५४ 
Ĝावकȑार–¹लान के ɡलए रा×ते मǁ ठहर,े लेɟकन ɢभ³ा के ɡलए ɟवहार मǁ ɟवलÏब न करना । उसके ȑार–

गोकुल, गाँव, संखड़ी, सं´ी, दान, भďक, महाɟननाद । इन सबके कारण से जान ेमǁ ɟवलÏब हो । गोकुल–रा×ते मǁ 
जाते समय गोकुल आए तब Ƥध आɞद का इ×तमाल करके तुरÊत चलना पड़े तो रा×त ेमǁ ठÒला आɞद बन ेइसɡलए 
संयम ɟवराधना हो और शंका रोक ले तो मरण हो । इसɡलए गोकुल मǁ ɢभ³ा के ɡलए न जाना । गाँव–गाँव समृȓ 
हो उसमǁ ɢभ³ा का समय न Ɠआ हो, इसɡलए Ƥध आɞद Āहण करे तो ठÒला आɞद के दोष हो । 

संखडी–समय न हो तो इÊतजार न करे उसमǁ ×čी आɞद के संघǻाɞद दोष हो, समय होने पर आहार 
लाकर काफʏ उपयोग करे तो बीमारी आए । ठÒला आɞद हो उसमǁ आÆम ɟवराधना–संयम ɟवराधना हो । ɟवहार मǁ 
देर लगे। सं́ ी–(Ĝावक) जबरद×ती करे, गोचरी का समय न Ɠआ हो तो Ƥध आɞद Āहण करे, उसमǁ ठÒला आɞद 
के दोष हो । दान Ĝावक–घी आɞद ¾यादा वहोराए, यɞद उपयोग करे तो बीमारी, ठÒला आɞद के दोष हो । परठव े
तो संयमɟवराधना । भďक-कोई ×वभाव से साधु को और भाववाला भďक हो, उसके पास जान ेमǁ देर करे, ɟफर 
वो लȄ आɞद वहोराए, वो खाए तो बीमारी ठÒला आɞद दोष हो । परठव े तो संयम ɟवराधना । महाɟननाद–

(वसɟतवाल,े Ēɡसȓ घर) वहा ँजान ेके ɡलए गोचरी का समय न Ɠआ हो तो इÊतजार करे । समय होने पर ऐसे घर 
मǁ जाए, वहाँ से ɦ×न¹ध आहार ɠमले तो खाए, उसमǁ ऊपर के अनुसार दोष हो । उसी Ēकार मागµ मǁ अनुकूल 
गोकुल, गाँव, जमण, उÆसव, ɝरÕतेदार आɞद Ĝावक घरǍ मǁ ɢभ³ा के ɡलए घूमन ेसे होनेवाला गमन-ɟवघात आɞद 
दोष बताए, वहा ँसे ɦ×न¹ध अǵा अǵा लाकर ¾यादा आहार ɡलया हो तो नƸद आए । सो जाए तो सूč और अथµ 
का पाठ न हो सके, इससे सूč और अथµ, ɟव×मरण हो जाए, सोए नहƸ तो अजीणµ हो, बीमारी आए । 

इन सभी दोष से बचन ेके ɡलए रा×ते मǁ आनेवाल ेगोकुल आɞद मǁ से छांछ, चावल Āहण कर े। तो ऊपर 
के ¹लानÆवाɞद और आ´ा भंग आɞद दोष का Æयाग माना जाता है । खुद, ɣजस गाँव के पास आया, उस गाँव मǁ 
ɢभ³ा का समय न Ɠआ हो और Ƥसरा गाँव Ƥर हो या पास ही मǁ रहा गाँव नया बसाया हो, खाली हो गया हो, 
ɡसपाही आए हो, ĒÆयनीक हो –  तो इस कारण से गाँव के बाहर भी इÊतजार करे । ɢभ³ा का समय होन ेपर ऊपर 
बताए गाँव गोकुल-संखडी Ĝावक आɞद के वहाँ जाकर Ƥध आɞद लाकर रखकर आग ेɟवहार कर े। तपे Ɠए लोह े
पर जैसे पानी आɞद का ³य हो जाता ह ैउसी Ēकार साध ुका Ƣ³ ×वभाव होन ेसे उनकʏ तासीर मǁ घी-Ƥध आɞद 
³ीण हो जाते हǄ । इसके अनुसार कारण से दोष गुण समान होते हǄ । अब गाँव मǁ जान ेके बाद पता चलता ह ैɟक, 
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‘ अभी तक ɢभ³ा का समय नहƸ Ɠआ ।’  तो वहाँ ɟकसका इÊतजार कर ेऔर उदग्म आɞद दोष कʏ जाँच करे, 
गृहȸ हो तो आग ेजाए और देवकुल आɞद –  शूÊयगृह आɞद मǁ जहाँ गृहȸ आɞद न हो, वहाँ जाकर गोचरी करे । 
शूÊयगृह मǁ Ēवेश करन ेसे पहले लकड़ी थपथपाए, खाँसी खाए, ɣजससे शायद कोई भीतरी हो तो बाहर नीकल 
जाए, ɟफर भीतर जाकर इɝरयावही करके, गोचरी कर े। 

सčू –  १५५-१६१ 
गोचरी करते Ɠए शायद भीतर से ɟकसी गृहȸ आ जाए तो ɟबना ड़र ेयह तÏुहारा ɫपʌड़ ×वाहा, यह यम ɫपʌड़ 

यह वơण ɫपʌड़ आɞद बोलन ेलग ेɟपशाच न ेĀहण ɟकया हो ऐसा मुँह बनाए । इसɡलए वो आदमी भयभीत होकर 
वहाँ से नीकल जाए । शायद कोई पơुष बाहर से, ɡछď मǁ से या ɤखड़कʏ मǁ से या ऊपर से देख ल ेऔर वो आदमी 
ɡचÒलाकर Ƥसर ेलोगǍ को बोल ेɟक –  यहाँ आओ, यहाँ आओ, यह साधु पाč मǁ भोजन करते हǄ । ऐसा हो तो साध ु
को ·या करना चाɟहए ? गृहȸ Ƥर हो तो थोड़ा खाए और ¾यादा वहाँ रह ेखȃे मǁ ड़ाल दे –  ɡछपा दे या धूल से 
ढँक दे और वो लोग आन ेसे पहले पाč साफ कर दे और ×वाÉयाय करन ेमǁ लग जाए । उन लोगǍ के पास आकर 
पूछे ɟक –  तुमने ɢभ³ा कहाँ कʏ यɞद वो लोगन ेगाँव मǁ गोचरी करत ेदेख ɡलया हो तो कहे ɟक,  ‘ Ĝावक आɞद के 
घर खाकर यहाँ आए हो, उन लोगǍ न ेɢभ³ा के ɡलए घमूत ेन देखा हो तो पूछे ɟक, ·या ɢभ³ा का समय Ɠआ है ? 
यɞद वो पाč देखन ेके ɡलए जबरद×ती करे तो पाč ɞदखाए । पाč साफ ɞदखन ेसे, वो आए Ɠए लोग कहनेवाल ेसे 
नफरत कर े। इससे शासन का ऊȃाह नहƸ होता । गाँव कʏ नजदʍक मǁ जगह न ɠमले और शायद Ƥर जाना पड़े, तो 
वहाँ जाने के बाद इɝरयावही करके थोड़ी देर ×वाÉयाय करके शाÊत होने के बाद ɢभ³ा खाए । ɟकसी भďक वैȘ 
साध ुको ɢभ³ा ले जाते Ɠए देख ेऔर उसे लग ेɟक इस साध ुको धातु का वैषÏय Ɠआ ह,ै यɞद इस आहार को तुरÊत 
खाएगें तो यकʏनन मौत होगी । इसɡलए वैȘ सोचता ह ैɟक, मǄ इस साधु के पीछे जाऊं, यɞद तुरÊत आहार कर ेतो 
रोक लूँ । लेɟकन जब वैȘ के देखन ेमǁ आता ह ैɟक –  यह साध ुजÒदʍ खाने नहƸ लगत ेलेɟकन ɟþया करत ेहǄ । 
ɟþया करन ेमǁ शरीर कʏ धात ुसम हो जाती है । यह सब देखकर वैȘ साध ुके पास आकर पूछता है ɟक–·या तुमन े
वैɞदकशा×č पढ़ा ह ै? तुमने आकर ɢभ³ा नहƸ खाई ? साधु न ेकहा ɟक –  हमार ेसवµ´ भगवान का यह उपदेश ह ै
ɟक,  ‘ ×वाÉयाय करन ेके बाद खाना ।’  ɟफर साध ुवैȘ को धमǎपदेश दे । इससे वो वैȘ शायद दʍ³ा Āहण कर ेया 
तो Ĝावक हो । ऐसे ɟवɠध सँभालने मǁ कǘ फायदे हǄ । तीन गाऊ जाने के बावजूद गोचरी करने का ȸान न ɠमले 
तो और नजदʍकʏ गाँव मǁ आहार ɠमले ऐसा हो और समय लगता हो तो साथ मǁ लाया गया आहार परठव,े लेɟकन 
यɞद आहार लाकर खान ेमǁ सूयµ अ×त हो जाए तो वहƸ धमाµɧ×तकायाɞद कʏ कÒपना करके यतना पूवµक आहार खा 
ले । 

सčू –  १६२-१७१ 
साधु –  दो Ēकार के- देखे Ɠए और न देखे Ɠए, उसमǁ भी पɝरɡचत गुण से पहचान े Ɠए और गुण न 

पहचान े Ɠए । पहचान े मǁ सुन े Ɠए गुणवाल े और न सुन े Ɠए गुणवाल े । उसमǁ Ēश×त गुणवाले और अĒश×त 
गुणवाल े। उसमǁ भी सांभोɟगक और अÊय सांभोɟगक । साध ुको देखा हो तो ɟफर वो अ´ात गुणवाल ेकैसे हो सके 
? समवसरण-महोÆसव आɞद जगह मǁ देखा हो, लेɟकन पहचान न होन ेसे गुण पहचान मǁ न आए हǍ, कुछ देख ेƓए 
न हǍ, लेɟकन गुण सुने Ɠए हǍ । जो साधु शुȓ आचारवाल ेहो, उसके साथ ɟनवास करना । (अशȓु) साधु कʏ 
परी³ा दो Ēकार से –  (१) बाɁ (२) अÎयंतर । दोनǍ मǁ ďȭ से और भाव से, बाɁ-ďȭ से परी³ा जघंा आɞद 
साबुन आɞद से साफ कर े। उपानह रखे, रंगबीरंगी लकड़ी रखे, साÉवी कʏ Ēकार ɡसर पर कपड़ा ओढ़ ल,े एक 
Ƥसर ेसाधु के साथ हाथ पकड़कर चले, आड़ा-टेढ़ा देखते-देखते चले, ɞदशा आɞद के उपयोग ɟबना ȸंɟड़ल पर बैठे 
। (पवन के सामने, गाँव के सामने, सूयµ के सामने न बैठे लेɟकन पीठ करके बैठे ।) काफʏ पानी से Ē³ालन कर े
आɞद । बाɁ-भाव से परी³ा–×čी-भोजन, देश और चोरकथा करते जा रह ेहो, रा×त ेमǁ गीत, मैथुन सÏबȞी बातǁ 
या फेर फुदरड़ी करते चल े। मानव ɟतयǖच आ रह ेहǍ तो वहाँ माčु ȸंɟड़ल के ɡलए जाए, ऊंगली से कुछ नकल कर े
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। शायद बाɁ Ēे³णा मǁ अशȓु हो तो भी वसɟत मǁ जाना और गơु कʏ परी³ा लेना ·यǍɟक शायद वो साध ुगơु कʏ 
मनाई होन े के बावजूद ऐसा आचरण कर रहे हो । बाɁ परी³ा मǁ शुȓ हो, ɟफर भी अÎयंतर परी³ा लेना । 
अÎयंतर ďȭ, परी³ा, ɢभ³ा आɞद के ɡलए बाहर गए हो, वहाँ ɟकसी गृहȸ आɞद ɟनɠमȉ आɞद पूछे तो वो न 
बताए, अशȓु आहार आɞद का ɟनषेध कर रहा हो और शुȓ आहार Āहण कर रहा हो, वेÕया-दासी आɞद के ȸान 
के पास रहता न हो, तो ऐस ेसाध ुको शुȓ मानना चाɟहए । उपाĜय के भीतर शेषकाल मǁ पीठफलक आɞद का 
उपयोग न कर रह ेहो, माčु आɞद गृहȸ से अलग हो, ȰेÖम आɞद भ×मवाली कंूड़ मǁ ड़ाल ेतो उसे शुȓ मानना । 
अÎयंतर भाव परी³ा –  कामोȉेजक गीत गा रह ेहो या कथा कर रहे हो, पासा कोड़ी आɞद खेल रह ेहो तो उस े
अशȓु समझना । गुण से यǮु समनो´ साधु के साथ रहना, ऐसे न हो तो अमनो´ साध ुके साथ रहना । उपाĜय 
मǁ Ēवेश करके उपकरण एक ओर रखकर वंदन आɞद करके ȸापना आɞद कुल पूछकर ɟफर गोचरी के ɡलए 
जाए। 

सčू –  १७२-१७८ 
वसɟतȑार –  संɟव´ समो´ साध ुके साथ वसɟत ढँूढ़ना, ऐसी न हो तो ɟनÆयवासी, अमनो´ पाȯµȸ आɞद 

वहाँ रह ेहो तो, उनके साथ न बसँते Ɠए, उÊहǁ बताकर अलग ȸान मǁ याɟन ×čी रɟहत Ĝावक के घर मǁ रहना । 
ऐसा न हो तो ×čी रɟहत भďक के घर मǁ रहना । ऐसा न हो तो ×čी रɟहत भďक के घर मǁ अलग कमरा या ड़ेली मǁ 
रहना, ऐसा न हो तो ×čी सɟहत भďक के घर मǁ बीच मǁ पदाµ आɞद करके रहना । ऐसा भी न हो तो बील आɞद 
रɟहत, मजबूत और दरवǸेवाले शूÊय गृह मǁ रहना और अपनी देखभाल रखन े के ɡलए ɟनÆयवासी आɞद को 
बताए। शूÊयगृह भी न हो तो उपयुµǮ कालचारी ɟनÆयवासी पाȯµȸाɞद रहे हो वहाँ उÊहǍन ेइ×तमाल न ɟकया हो ऐस े
Ēदेश मǁ रहे, उपɠध आɞद अपने पास रखकर Ēɟतþमण आɞद ɟþया करके कायोÆसगµ आɞद करे । यɞद जगन ेकʏ 
शɡǮ न हो तो यतनापूवµक सोए, ऐसी जगह भी न हो तो यथाछंद आɞद कʏ बसɟत का भी इ×तमाल करे । उसकʏ 
ɟवशेष ɟवɠध यह है –  वो झूठʎ ĒƢपणा कर रहा हो, उसका ȭाघात कर,े यɞद ȭाघात करन ेमǁ समथµ न हो तो 
Éयान करे, Éयान न कर सके तो ऊंचाई से पढ़ना शुƢ कर दे, पढ़ न सके तो अपन ेकान मǁ ऊंगली ड़ालना, इसɡलए 
सामनेवाले को लग ेɟक यह नहƸ सुन सकेगा इसɡलए उसकʏ धमµकथा बंध कर,े नासकोरा आɞद कʏ ¾यादा आवाझ 
करके सोने का ɞदखावा करे, ɣजससे वो č×त हो जाए, ऐसा न हो तो, अपन ेउपकरण पास रखकर यतनापूवµक सो 
जाए । 

सčू –  १७९-१८४ 
ȸानɜȸत (कारण से) ɟवहार करते Ɠए वषाµकाल आ जाए, ɣजस रा×ते पर जाना हो उस गाँव मǁ अɡशव 

आɞद का उपďव हो, अकाल को, नदʍ मǁ बाढ़ आई हो । Ƥसर ेरा×त ेसे जाने के ɡलए समथµ हो तो उस रा×त ेसे 
घूमकर जाए । वरना जब तक उपďव आɞद कʏ शाɥÊत न हो तब तक उस बीच के गावँ मǁ Ƣके । रा×त ेमǁ पता चल े
ɟक ɣजस काम के ɡलए ɣजस आचायµ के पास जाने के ɡलए नीकला था, वो आचायµ उस गाँव मǁ से ɟवहार कर चकेू 
हǄ । तो जब तक वो आचायµ ɟकस गाँव मǁ गए हǄ, वो मालूम न हो तब तक उस गाँव मǁ ठहर ेऔर पता चले तब उस 
ओर ɟवहार करे । वो आचायµ महाराज का कालधमµ होन ेका सुनाई दे, तो जब तक पूर ेसमाचार न ɠमले तब तक 
बीच के गाँव मǁ ठहर जाए । खुद ही बीमार हो जाए तो ठहर जाए । गाँव मǁ ठहरन ेसे पहल ेगाँव मǁ वैȘ को और 
गाँव के ×वामी (मुखीया) को बात करके Ƣके । ·यǍɟक वैȘ को बात कʏ हो तो बीमारी मǁ दवाई अǵʍ Ēकार से दे 
और मुखीया को बात कʏ हो तो र³ा करे । गाँव मǁ बड़ा पơुष हो उसके ȸान मǁ रहे या यो¹य वसɟत मǁ ठहर े। वहा ँ
रहत ेदंड़क आɞद कʏ अपने आचायµ कʏ Ēकार ȸापना करे, इस कारण कारɢणक हो तो Ēमाद छोड़कर ɟवचरता ह ै 

सčू –  १८५-१९० 
ȸानɜȸत (ɟबना कारण) –  गǵ मǁ सारणा, वारणा, चोयणा, पɟड़चोयणा होते हǄ, उससे ƣःखी होकर 

अकेला जाए, तो वो अपनी आÆमा को नुकसान करता है, जैसे सागर मǁ छोटʍ–बड़ी कǘ मछɡलयाँ होती हǄ वो एक 
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Ƥसर ेको टकरावे हो, तो कोई मछली इस ƣःख से ददµ पाकर सुखी होन ेके ɡलए अगाध जल मǁ से गहरे जल मǁ 
जाए तो वो मछली ɟकतनी खुश रह सकती है ? याɟन मछवार ेकʏ जाल या बगल ेकʏ चǍच आɞद मǁ फँसकर वो 
मछली जÒद नȲ होती ह ैऐसे साधु यɞद गǵ मǁ से ऊंबकर नीकल जाए तो उÒटा साधुता से ĕȲ होन ेमǁ उसे देर 
नहƸ लगती, इसीɡलए गǵ मǁ Ēɟतकूलता होने के बावजदू भी गǵ मǁ ही रहना चाɟहए । जो साधु चþ, ×तूप, 
Ēɟतमा, कÒयाणकाɞदभɠूम, संखड़ी आɞद के ɡलए ɟवहार कर े। खुद जहाँ रहत ेहो वो जगह अǵʍ न हो या खुद 
को अǵा न लगता हो । याɟन तो Ƥसरे अǵे ȸान हो वहाँ ɟवहार कर े। अǵʍ अǵʍ उपɠध, व×č, पाč और 
गोचरी अǵʍ न ɠमलती हो तो Ƥसरी जगह ɟवहार करे । इसे ɟनÖकारण ɟवहार कहते हǄ, लेɟकन यɞद गीताथµ साध ु
सूč अथµ उभय से ¾यादा सÏयग् दशµन आɞद ɜȸर करन ेके ɡलए ɟवहार करे तो उसे कारɢणक ɟवहार कहते हǄ । 

सčू –  १९१-१९९ 
शा×čकारने एक गीताथµ और Ƥसरा गीताथµ ɟनɢĜत याɟन खुद गीताथµ न हो लेɟकन गीताथµ कʏ ɟनĜा मǁ 

रहा हो, ऐसे दो ɟवहार कʏ अनु́ ा –  अनुमɟत दʍ ह ै। अगीताथµ अकेला ɟवचरण करे या ɣजसमǁ सभी साध ुअगीताथµ 
ɟवचरण कर रहे हǍ तो वो संयम ɟवराधना, आÆम ɟवराधना और ´ानदशµन चाɝरč कʏ ɟवराधना करनेवाला होता है 
और Ĝी ɣजनȯेर भगवान कʏ आ´ा का लोप करनेवाला होता है और उससे संसार बढ़ाता है । इस Ēकार ɟवहार 
करनेवाल े–  चार Ēकार के हǄ । जयमाना, ɟवहरमाना, अवधानमाना, आɫहʌड़का,  

जयमाना, तीन Ēकार से–´ान मǁ बेचैन दशµन मǁ बेचैन, चाɝरč मǁ बेचैन । ɟवहरमाना–दो Ēकार से । 
गǵमता, गǵɟनगµता, ĒÆयेक बȓु-जाɟत ×मरण या ɟकसी Ƥसर ेɟनɠमȉ से बोध पाकर साधु बन ेƓए –  ɣजन कÒप 
अपनाए Ɠए Ēɟतमाधारी –  साध ुकʏ बारह Ēɟतमा का वहन करनेवाले । अवधावमान–दो Ēकार से, ɭलʌग से ɟवहार 
से । ɭलʌग से –  साध ुका वेश रखके भी गृहȸ बन ेƓए । ɟवहार –  पाȯµȸ कुशील आɞद होनेवाले । आɫहʌड़का – 
दो Ēकार से उपदेश-आɫहʌड़का, अनपुदेश आɫहʌड़का । उपदेश आɫहʌड़का आ´ा के अनुसार ɟवहार करनेवाल े। 
अनुपदेश आɫहʌड़का– ɟबना कारण ɟवचरण करनेवाले । ×तूप आɞद देखने के ɡलए ɟवहार करनेवाल े। 

सčू –  २००-२१९ 
मासकÒप या बाɝरस कʏ मौसम पूणµ होन ेपर, Ƥसरे ³ेč मǁ जाना हो तब ³ेč ĒÆयĒेु³क आ जान ेके बाद 

आचायµ सभी साधǞु को इकǽा करे और पूछे ɟक,  ‘ ɟकसे कौन-सा ³ेč ठʎक लगा ? ’  सबका मत लेकर सूč अथµ 
कʏ हाɟन न हो उस Ēकार से ɟवहार करे । चारǍ ɞदशा शुȓ हो (अनुकूल हो) तो चार ɞदशा मǁ, तीन ɞदशा शुȓ हो तो 
तीन ɞदशा मǁ, दो ɞदशा शुȓ हो तो दो ɞदशा मǁ, सात-सात, पाँच-पाँच या तीन-तीन साध ुको ɟवहार करवाए । ɣजस 
³ेč मǁ जाना हो वो ³ेč कैसा है वो पहले से पता कर लेना चाɟहए । ɟफर ɟवहार करना चाɟहए । यɞद जाँच ɟकए 
ɟबना उस ³ेč मǁ जाए तो शायद उतरन ेके ɡलए वसɟत न ɠमले । ɢभ³ा ƣलµभ हो । बाल, ¹लान आɞद के उɡचत 
ɢभ³ा न ɠमले । माँस, ơɠधर आɞद से अस¾झाय रहती हो । इसɡलए ×वाÉयाय न हो सके । इसɡलए पहले से जाँच 
करन ेके बाद यतना से ɟवहार करना चाɟहए । 

³ेč कʏ जाँच करने के ɡलए सबकʏ सलाह लेना और गण को पूछकर ɣजसे भेजना हो उसे भेज दे । खास 
अɢभĀहवाले साध ुहो तो उÊहǁ भजेे । वो न हो तो Ƥसर ेसमथµ हो तो उसे भजेे । लेɟकन बाल, वृȓ, अगीताथµ, 
योगी, वैयावǴ करनेवाले तप×वी आɞद को न भेज,े ·यǍɟक –  उÊहǁ भेजने मǁ दोष ह ै। 

बालसाधु को –  भेज ेतो Ïलेǵ आɞद साधु को उठा ले जाए । या तो खेलकूद का ɠमजाज होन ेसे रा×ते मǁ 
खेलने लग े । कतµȭ अकतµȭ न समझ सके । या ɣजस ³ेč मǁ जाए, वहाँ बालसाध ुहोने से लोग अनुकंपा से 
¾यादा दे । इसɡलए बालसाध ुको न भेज े। वृȓ साधु को भेज ेतो बुढ़ापे के कारण से शरीर काँप रहा हो तो लÏब े
अरसे के बाद उɡचत ȸान पर पƓँचे । और यɞद इɣÊďय ɡशɡथल हो गई हो तो रा×ता अǵʍ Ēकार से न देख सके, 
ȸंɟड़ल भɠूम कʏ भी अǵʍ Ēकार से जाँच न कर सके । वृȓ हो इसɡलए लोग अनुकंपा से ¾यादा दे इसɡलए वृȓ 
साध ुको भी न भेजे । अगीताथµ को भेज ेतो वो मासकÒप, वषाµकÒप आɞद ɟवɠध का पता न हो तो, वसɟत कʏ 
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परी³ा न कर सके । शÐयातर पूछे ɟक,  ‘ ’तुम कब आओग े ? ’ ’  अगीताथµ होने से बोल े ɟक,  ‘ कुछ ɞदन मǁ आ 
जाएगें, इस Ēकार अɟवɠध से बोलन ेका दोष लग े। इसɡलए अगीताथµ साध ुको न भेजे । योगी को –  भेज ेतो वो 
जÒद अपना काम नीपटान ेकʏ ईǵावाला हो, तो जÒद जाए, इसɡलए मागµ कʏ अǵʍ Ēकार से ĒÆयĒेु³ा न हो 
सके और ɟफर पाठ ×वाÉयाय का अथƹ हो, इसɡलए ɢभ³ा के ɡलए ¾यादा न घूमे, Ƥध दहƸ आɞद ɠमलता हो तो भी 
Āहण न करे, इसɡलए योगी –  सूčोȕेश आɞद के योग करनेवाल ेसाध ुको न भेजे । वृषभ को –  भेज ेतो वो वृषभ 
साध ु ग×ुसे से ȸापना कुल न कह े या कहे लेɟकन Ƥसरे साध ु को वहाँ जाने न दे या ȸापना कुल उसके ही 
पहचानवाल ेहो, इसɡलए Ƥसर ेसाधु को Ēायो¹य आहार आɞद न ɠमले, इसɡलए ¹लानाɞद साध ुसीदाय, इसɡलए 
वृषभ साधु को न भेजे । तप×वी को –  भेज ेतो तप×वी ƣःखी हो जाए या ɟफर तपसी समझकर लोग आहाराɞद 
¾यादा दे, इसɡलए तप×वी साध ुको न भेज े। Ƥसरा ɟकसी समथµ साध ुजाए ऐसा न हो तो अपवाद से ऊपर के 
अनुसार साधु को यतनापूवµक भेजे । 

बाल साध ुको भेजे तो उसके साथ गणावǵेदक को भेजे, वो न हो तो Ƥसर ेगीताथµ साध ुको भेज,े वो न 
हो तो Ƥसरे अगीताथµ साध ु को सामाचारी कहकर भेज े । योगी को भेज े तो अनागाढ़ योगी हो तो योग मǁ से 
नीकालकर भेजे । वो न हो तो तप×वी को पारणा करवाकर भेज े। वो न हो तो वैयावǴ करनेवाल ेको भजे े। वो न 
हो तो वृȓ और जवान या बाल और जवान को भेज े। 

सčू –  २२०-२४३ 
मागµ मǁ जाते Ɠए चार Ēकार कʏ ĒÆयĒेु³णा करत ेƓए जाए । रा×त ेमǁ ठÒला माčा कʏ भɠूम, पानी के 

ȸान, ɢभ³ा के ȸान, वसɟत –  रहन ेके ȸान देखे और ɟफर भयवाल ेȸान हो वो ďȭ, ³ेč, काल और भाव 
ऐसे चार Ēकार से ĒÆयĒेु³ाणा करे । ďȭ से –  रा×त ेमǁ काँटे, चोर, ɡशकारी जानवर, ĒÆयनीक कुȉे आɞद । ³ेč 
से ऊंची, नीच,े खȃे–पवµत पानीवाल ेȸान आɞद । काल से –  जान ेमǁ जहाँ रात को आपɢȉ हो या ɞदन मǁ आपɢȉ 
हो तो उसे पहचान लो या ɞदन मǁ रा×ता अǵा ह ैया बूरा, रात को रा×ता अǵा ह ैया बूरा उसकʏ जाँच करे, भाव 
–  उस ³ेč मǁ ɟनȿव, चरक, पɝरěाजक आɞद बार-बार आते हǍ इससे लोगǍ कʏ दान कʏ ơɡच न रही हो, उसकʏ 
जाँच करे । जब तक इɜǵत ȸान पर न पƓँचे तब तक सूč पोɝरसी, अथµ पोɝरसी न करे । वो ³ेč के नजदʍक आ 
जाए तब पास के गाँव मǁ या गाँव के बाहर गोचरी करके, शाम के समय गाँव मǁ Ēवेश करे और वसɟत ढँूढ़े, वसɟत 
ɠमल जान ेपर कालĀहण लेकर Ƥसर ेɟकसी Êयून पोɝरसी तक ×वाÉयाय करे । ɟफर संघाटक होकर गोचरी पर जाए 
। ³ेč के तीन ɟह×से करे । एक ɟह×से मǁ सुबह मǁ गोचरी पर जाए, Ƥसर ेɟह×से मǁ दोपहर को गोचरी के ɡलए जाए 
और तीसरे मǁ शाम को गोचरी के ɡलए जाए । सभी जगह से थोड़ा थोड़ा Āहण करे और Ƥध, दहƸ, घी आɞद माँग े
·यǍɟक माँगन ेसे लोग दानशील है या कैसे हǄ उसका पता चले । तीन बार गोचरी मǁ जाकर परी³ा ल े। इस Ēकार 
पास मǁ रह े आसपास के गाँव मǁ भी परी³ा ल े । सभी चीजǁ अǵʍ Ēकार से ɠमल रही हो तो वो ³ेč उȉम 
कहलाता है । कोई साधु शायद काल करे तो उसे परठ सके उसके ɡलए महाȸंɟड़लभूɠम भी देख रख े। वसɟत 
ɟकस जगह पर करनी और कहाँ न कर ेउसके ɡलए जो वसɟत हो उसमǁ दाँई ओर पूवाµɢभमुख वृषभ बठैा हो ऐसी 
कÒपना कर े। उसके हरएक अंग के फायदे इस Ēकार है । शƸग के ȸान पर वसɟत कर ेतो कलह हो । पाँव या 
गुदा के ȸान पर वसɟत कर ेतो पेट कʏ बीमारी हो । पँूछ कʏ जगह वसɟत कर ेतो नीकलना पड़े । मुख के ȸान 
पर वसɟत कर ेतो अǵʍ गोचरी ɠमले । शƸग के या खंभे के बीच मǁ वसɟत कर ेतो पूजा सÆकार हो । ×कंध और 
पीठ के ȸान पर वसɟत करे तो बोझ लग,े पेट के ȸान पर वसɟत करे तो हमंेशा तËृत रहे । 

सčू –  २४४-२४६ 
शÐयातर के पास से ďȭ, ³ेč, काल और भाव से Ēायो¹य कʏ अनु́ ा पाए । ďȭ से –  घास, ड़गल, भ×म 

आɞद कʏ अनु́ ा । ³ेč स े–  ³ेč कʏ मयाµदा आɞद । काल स े–  रात को या ɞदन मǁ ठÒला माčु परठवन ेके ɡलए 
अनु́ ा । भाव से –  ¹लान आɞद के ɡलए पवन रɟहत आɞद Ēवेश कʏ अनु́ ा । शÐयातर कहते हǄ ɟक मǄ तÏुहǁ इतना 
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ȸान देता ƕँ, ¾यादा नहƸ । तब साधुको कहना चाɟहए ɟक जो भोजन दे वो पानी आɞद भी देता ह ै। इस Ēकार 
हमको वसɟत देनेवाल ेतुमने ȸंɟड़ल–माčाɞद भɠूम भी दʍ ह ै। शÐयातर पूछत ेहǄ , तुम ɟकतना समय यहाँ रहोग े? 
साध ुको कहना चाɟहए ɟक, जब तक अनुकूल होगा तब तक रहǁग े। शÐयातर पूछते हǄ ɟक,  ‘ तुम ɟकतने साधु यहाँ 
रहोगे ?’  साध ुन ेकहा ɟक ‘सागर कʏ उपमा से ।’  सागर मǁ ɟकसी ɞदन ¾यादा पानी हो, ɟकसी ɞदन मयाµɞदत पानी 
होता है, ऐसे गǵ मǁ ɟकसी समय ¾यादा साध ुहोते हǄ तो ɟकसी ɞदन पɝरɠमत साधु होते हǄ । शÐयातर न ेपूछा ɟक, 
‘ तुम कब आओगे? ’  साध ु ने कहा ɟक, हमारे Ƥसरे साध ु Ƥसर े ȸान पर ³ेč देखन े के ɡलए गए हǄ, इसɡलए 
सोचकर यɞद यह ³ेč उɡचत लगेगा तो आएगं,े यɞद शÐयातर ऐसा कहे ɟक, तÏुहǁ इतने ही ³ेč मǁ और इतनी ही 
ɟगनती मǁ रहना पड़ेगा । तो उस ³ेč मǁ साधु को मासकÒप आɞद करना न कÒप े। यɞद Ƥसरी जगह वसɟत न ɠमले 
तो वहƸ ɟनवास कर े। ɣजस वसɟत मǁ खुद रहे हो वो वसɟत यɞद पɝरɠमत हो और वहाँ Ƥसर ेसाधु आए तो उÊहǁ 
वंदन आɞद करना, खड़े होना, सÊमान करना, ɢभ³ा लाना, देना, आɞद ɟवɠध सँभालना, ɟफर उस साध ुको कहना 
ɟक,  ‘ हमको यह वसɟत पɝरɠमत ɠमली है इसɡलए Ƥसर े¾यादा नहƸ रह सकते, इसɡलए Ƥसरी वसɟत कʏ जाँच 
करनी चाɟहए । 

सčू –  २४७-२८० 
³ेč कʏ जाँच करके वापस आते Ɠए Ƥसरे रा×ते पर होकर आना, ·यǍɟक शायद जो ³ेč देखा था, उससे 

अǵा ³ेč हो तो पता चल े। वापस आने से भी सूčपोɝरसी अथµपोɝरसी न करे । ·यǍɟक ɣजतने देर से आए उतना 
समय आचायµ को ठहरना पड़े, मासकÒप से ¾यादा वास हो उतना ɟनÆयवास माना जाता है । आचायµ भगवंत के 
पास आकर, इɝरयावही करके, अɟतचार आɞद कʏ आलोचना करके आचायµ को ³ेč के गुण आɞद बताए । 
आचायµ रात को सभी साधुǞ को इकǽा करके ³ेč कʏ बातǁ करे । सबका अɢभĒाय लेकर खुद को यो¹य लग ेउस 
³ेč कʏ ओर ɟवहार कर,े आचायµ का मत Ēमाण ɟगना जाता है, उस ³ेč मǁ से ɟवहार करन ेसे ɟवɠधवत् शÐयातर 
को बताए। अɟवɠध से कहने मǁ कǘ दोष रहे हǄ । शÐयातर को बताए ɟबना ɟवहार कर ल ेतो शÐयातर को होता है 
ɟक, यह ɢभ³ु को लोकधमµ मालूम नहƸ ह ै। जो ĒÆय³ ऐसे लोकधमµ को नहƸ जानते उÊहǁ अƥȲ का कैसे पता चल 
सके ? इसɡलए शायद जैन धमµ को छोड़ दे । Ƥसरी बार ɟकसी साध ुको वसɟत न दे । ɟकसी Ĝावक आɞद आचायµ 
को ɠमलने आए हो या दʍ³ा लेन े के ɡलए आए हो तो शÐयातर को पूछे ɟक,  ‘आचायµ कहाँ है ? ’  रोषायमान 
शÐयातर कहे ɟक, हमे ·या पता ? ऐसा उȉर सुनकर Ĝावक आɞद को होता है ɟक ‘लोकȭवहार का भी ´ान नहƸ 
ह ैतो ɟफर परलोक का ·या ´ान होगा ? इसɡलए दशµन का Æयाग कर,े इÆयाɞद दोष न हो इसके ɡलए ɟवɠधवत् 
शÐयातर को पूछकर ɟवहार करे । पास के गाँव मǁ जाना हो तो सूč पोɝरसी, अथµ पोɝरसी करके ɟवहार करे । काफʏ 
Ƥर जाना हो तो पाč पɟड़लेहणा ɟकए ɟबना नीकले । बाल, वृȓ आɞद खुद उठा सके उतनी उपɠध उठाए, बाकʏ 
उपɠध जवान आɞद समथµ हो तो उठाए । ɟकसी ɟनďालु जैसे ही जÒद न नीकले तो उÊहǁ ɠमलन ेके ɡलए जाते Ɠए 
संकेत करके जाए, जÒद जाते समय आवाझ न करे, आवाझ करे तो लोग सो रह े हǍ वो जाग उठे, इसɡलए 
अɠधकरण आɞद दोष लग,े सब साथ मǁ नीकले, ɣजससे ɟकसी साध ुको रा×ता पूछन ेके ɡलए आवाझ न करना 
पड़,े अǵʍ ɟतɡथ, मƕुȉµ, अǵा सगुन देखकर ɟवहार करे । 

मलीन देहवाला फटे Ɠए कपड़ेवाला शरीर पर तेल लगाया Ɠआ, कुबड़ा, वामन-कुȉा, आँठ-नौ मɟहन ेके 
गभµवाली ×čी, ¾यादा उĖवाली कÊया, लकड़ी का भारा, बाबा, वैरागी, लÏबी दाढ़ʍ मूँछवाला, लुहार, पांडुरोगवाला, 
बौȓɢभ³ु, ɞदगÏबर आɞद अपसगुन है जब ɟक नंदʍ, वाɯजʌč, पानी से भरा घड़ा, शंख, पड़ह का शÍद, झारी, छč, 
चामर, झंड़ा, पताका, Ĝमण, साधु, ɣजतɣेÊďय, पÖुप इÆयाɞद शुभ सगुन हǄ । 

सčू –  २८१-२९० 
संकेत –  Ēदोष, (संÉया) के समय आचायµ सभी साधǞु को इकǽा करके कहे ɟक, कुछ समय पर 

नीकलǁग े। कुछ-कुछ जगह पर ɟवĜाम करǁग,े कुछ जगह पर ठहरǁग,े कुछ गाँव मǁ ɢभ³ा के ɡलए जाएगं े। आɞद 
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ɟकसी ɟनďालु/शठ Ēायः के साथ आन ेके ɡलए तैयार न हो तो उसके ɡलए भी कुछ जगह पर इकǽे होन ेका संकेत 
दे । वो अकेला सो जाए या गोकुल आɞद मǁ घूमता हो तो Ēमाद दोष स ेउसकʏ उपɠध हर जाए । ³ेč ĒÆयĒेु³क 
कुछ गǵ के आग,े कुछ मÉय मǁ और कुछ पीछे चले । रा×त ेमǁ ȸंɟड़ल, माčा आɞद कʏ जगह बताए । ·यǍɟक 
ɟकसी को अɟत शंका Ɠई हो तो टाल सके । रा×ते मǁ गावँ आए वहाँ ɢभ³ा ɠमल सके ऐसा हो और ɣजस गाँव मǁ 
ठहरना है, वो गाँव छोटा हो, तो तơण साध ुको गाँव मǁ ɢभ³ा लेन ेके ɡलए भेजे और उनकʏ उपɠध आɞद Ƥसर े
साध ुल ेले । ɟकसी साध ुअसɟहÖणु हो तो गोचरी के ɡलए वहा ँरखकर जाए और साथ मǁ मागµ के पɝरɡचत साध ुको 
रखे । ɣजससे ɣजस गाँव मǁ जाना ह ैवहाँ सुख से आ सके । ɣजस गाँव मǁ ठहरना ह ैउस गाँव मǁ ɟकसी कारण से 
बदलाव हो गया हो याɟन उस गाँव मǁ रहा जाए ऐसा न हो तो, पीछे रहे साधु इकǽे हो सके उसके ɡलए दो साध ुको 
वहाँ रोक ल े। यɞद दो साध ुन हो तो एक साध ुको रोके या ɟकसी लुहार आɞद को कहे ɟक, हम उस गाँव मǁ जा रहे 
हǄ । पीछे हमारे साधु आते हǄ, उनको कहना ɟक तÏुहारे साध ुइस रा×त ेपर गए हǄ । वो गाँव यɞद शूÊय हो तो ɣजस 
रा×त ेसे जाना हो उस रा×त ेपर लÏबी रेखा खƸचनी चाɟहए । ɣजससे पीछे आनेवाले साध ुको रा×त ेका पता चले । 
गाँव मǁ Ēवेश करे उसमǁ यɞद वसɟत का ȭाघात Ɠआ हो, तो Ƥसरी वसɟत कʏ जाँच करके उतरे । रा×ते मǁ ɢभ³ा के 
ɡलए रोके Ɠए साध ुɢभ³ा लकेर आए तब पता चल,े ɟक ‘ गǵ तो आग ेके गाँव मǁ गए हǄ ।’  तो यɞद वो गाँव दो 
जोजन से ¾यादा हो, तो एक साध ुको गǵ के पास भेजे, वो साध ुगǵ मǁ रह ेसाध ुमǁ भूखे हो वो साध ुɢभ³ा 
लेकर ठहरे हǄ वहा ँवापस आ जाए । ɟफर गोचरी करके उस गाँव मǁ जाए । गाँव मǁ रह ेसाधुन ेयɞद गोचरी कर ली 
हो तो कहलाए ɟक,  ‘ हमने खाया है’ ,  तुम वहाँ गोचरी करके आना । 

सčू –  २९१-३१८ 
वसɟत Āहण –  गाँव मǁ Ēवेश करके उपाĜय के पास आए, ɟफर वृषभ साधु वसɟत मǁ Ēवेश करके काजो 

ले, परदा बाँधे तब तक Ƥसर ेसाध ुउपाĜय के बाहर खड़े रहǁ । काजा ɡलए जान ेके बाद सभी साध ुवसɟत मǁ Ēवेश 
करे । यɞद उस समय गोचरी का हो तो एक संघाटक काजा ल ेऔर Ƥसर ेगोचरी के ɡलए जाए । पूवǂ तय कʏ Ɠई 
वसɟत का ɟकसी कारण से ȭाघात Ɠआ हो, तो Ƥसरी वसɟत कʏ जाँच करके, सभी साध ुउस वसɟत मǁ जाए । 
Ēȱ गाँव के बाहर गोचरी करके ɟफर वसɟत मǁ Ēवेश करना । ·यǍɟक भूखे और Ëयासे होन ेसे ईयाµपɡथकʏ ढँूढ़ न 
सके, इसɡलए संयम ɟवराधना होती ह ै । पाँव मǁ काँटा आɞद लगा हो तो उपɠध के बोझ से देख न सके, इससे 
आÆम ɟवराधना हो, इसɡलए बाहर ɟवकाले आहार करके Ēवेश करना उɡचत नहƸ है ?  …  ना । बाहर खाने मǁ 
आÆम-ɟवराधना, संयम ɟवराधना के दोष हǄ । ·यǍɟक यɞद बाहर गोचरी करे तो वहाँ गृहȸ हो । उÊहǁ Ƥर जान ेके 
ɡलए कहे और यɞद वो Ƥर जाए उसमǁ संयम ɟवराधना हो । उसमǁ शायद वो गृहȸ वहाँ से हटे नहƸ और उÒटा 
सामने बोल ेɟक, तुम इस जगह के माɡलक नहƸ हो । शायद आपस मǁ कलह होता है । साधु मंड़लीबȓ गोचरी 
करत ेहǄ, इसɡलए गृहȸ ताǸुब से आए, इसɡलए सं³ोभ हो । आहार गल ेमǁ न उतर े । कलह हो । इसɡलए 
गृहȸ कोपायमान हो और ɟफर से वसɟत न दे । Ƥसर ेगाँव मǁ जाकर खाए तो उपɠध और ɢभ³ा के बोझ से और 
³ुधा के कारण से, ईयाµपɡथकʏ देख न सके । इससे पाँव मǁ काँटा लग ेतो आÆम ɟवराधना । आहाराɞद नीचे ɟगर 
जाए तो उसको छह काय कʏ ɟवराधना । याɟन संयम ɟवराधना । ɟवकाले Ēवेश कर ेतो वसɟत न देखी Ɠई हो वो 
दोष लग े। गाँव मǁ Ēवेश करत ेही कुȉा आɞद काट ले, चोर हो तो मारे या उपɠध उठा ले जाए । रखेवाल शायद 
पकड़े या मार े। बैल हो तो शायद शƸग मारे । रा×ता भटक जाए । वेÕया आɞद ɫनʌȘ के घर हो उसका पता न चले । 
वसɟत मǁ काँटा आɞद पड़े हǍ तो लग जाए । सपµ आɞद के बील हो तो शायद साँप आɞद ड़ंस ल े। इससे आÆम 
ɟवराधना हो । न देखी Ɠई Ēमाजµन न कʏ Ɠई वसɟत मǁ संथारो करने से चƸटʍ आɞद जीवजÊतु कʏ ɟवराधना हो, 
इससे संयम ɟवराधना हो । न देखी Ɠई वसɟत मǁ कालĀहण ɡलए ɟबना ×वाÉयाय करे तो दोष और यɞद ×वाÉयाय न 
करे तो सूč अथµ कʏ हाɟन हो । ȸंɟड़ल माčु न देखी Ɠई जगह पर परठवन ेसे संयम ɟवराधना और आÆमɟवराधना 
हो, यɞद ȸंɟड़ल आɞद रोके तो –  ȸंɟड़ल रोकन ेसे मौत हो, माčु रोकन ेसे आँख का तेज कम हो, ड़कार रोकन ेसे 
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कोढ़ कʏ बीमारी। उपर के अनसुार दोष न हो उसके ɡलए हो सके तब तक सुबह मǁ जाए । उपाĜय न ɠमले तो 
शूÊयगृह, देवकुɡलका या ɟफर उȘान मǁ रहे । शूÊयगृह आɞद मǁ गृहȸ आते हǍ तो बीच मǁ परदा करके रह े। 

कोȵक गाय-भǁस आɞद को रखने कʏ जगह या गौशाल सभा आɞद ɠमला हो तो वहाँ कालभूɠम देखकर 
वहाँ काल Āहण करे और ठÒला माčा कʏ जगह देखकर आए । अपवादे –  ɟवकाले Ēवेश करे । शायद आन ेमǁ रात 
हो जाए तो रात को भी Ēवेश करे । रा×ते मǁ पहरेदार आɞद ɠमले तो कहे ɟक,  ‘ हम साधु हǄ, चोर नहƸ ।’  वसɟत मǁ 
Ēवेश करन ेसे यɞद वो शूÊयगृह हो तो वृषभ साध ुदंड ऊपर से नीच ेमार,े शायद भीतर सपµ आɞद हो तो चले जाए 
या Ƥसरा कुछ भीतर हो तो पता चले । उसके बाद गǵ Ēवेश करे । आचायµ के ɡलए तीन संथारा भɠूम रखे । एक 
पवनवाली, Ƥसरी पवन रɟहत और तीसरी संथारा के ɡलए । वसɟत बड़ी हो तो Ƥसर ेसाध ुके ɡलए Ƥर-Ƥर संथारा 
करना, ɣजससे गृहȸ के ɡलए जगह न रहे । वसɟत छोटʍ हो तो पɡंǮ के अनुसार संथारा करके बीच मǁ पाčा आɞद 
रखे । ȸɟवर साध ुƤसर ेसाधǞु को संथारा कʏ जगह बाँट दे । यɞद आन ेमǁ रात हो गई हो तो कालĀहण न करे, 
लेɟकन ɟनयुµɡǮ संĀहणी आɞद गाथा धीर े ×वर स े ɟगन े । पहली पोɝरसी करके गơु के पास जाकर तीन बार 
सामाɠयक के पाठ उǴारण पूवµक संथारा पोɝरसी पढ़ाए । लेɟकन माčा आɞद कʏ शंका टालकर संथारा पर 
उȉरपटो रखकर, पूरा शरीर पɟड़लेहकर गơु महाराज के पास संथारा कʏ आ´ा माँगे, हाथ का तɟकया बनाकर, 
पाँव ऊपर करके सोए । पाँव ऊपर न रख सके तो पाँव संथारा पर रखकर सो जाए । पाँव लÏबे-टँूके करने से या 
बगल बदलत ेकायĒमाजµन कर े। रात को माčा आɞद के कारण स ेउठे तो, उठकर पहले ďȭ, ³ेč, काल और 
भाव का उपयोग कर े। ďȭ से मǄ कौन ƕँ ? दʍɢ³त ƕँ या अदʍɢ³त ? ³ेč से नीचा ƕँ या मजले पर ? काल से रात 
ह ैया ɞदन ? भाव स ेकाɠयकाɞद कʏ शंका ह ैɟक ·या ? आखँ मǁ नƸद हो तो ȯासोǵ्वास मǁ तकलीफ उÆपȡ हो, 
नƸद ऊड़ जाए इसɡलए संथारा मǁ खड़ ेहोकर Ēमाजµना करत ेƓए दरवǸ ेके पास आए । बाहर चोर आɞद का भय 
हो तो एक साधु को उठाए, एक साधु ȑार के पास खड़ा रहे और खुद काɠयकाɞद शकंा टालकर आए । कूȉे आɞद 
जानवर का भय हो तो दो साध ुको जगाए, एक साध ुदरवǸे के पास खड़ा रहे, खुद काɠयकाɞद वोɡसरावे, तीसरा 
र³ा करे । ɟफर वापस आकर इɝरयावही करके खुद सूÛम आनĒाण लɧȤ हो तो चौदह पूवµ याद करे । लɧȤयुǮ 
न हो तो कम होत-ेहोते ×वाÉयाय करत ेƓए यावत् अÊत मǁ जघÊय से तीन गाथा ɟगनकर वापस सो जाए । इस 
Ēकार ɟवɠध करन ेसे ɟनďा के Ēमाद का दोष Ƥर हो जाता है । 

उÆसगµ से शरीर पर व×č ओढ़े ɟबना सोए । ठंड़ आɞद लग रहा हो तो एक, दो या तीन कपड़े ओढ़ ले उससे 
भी ठंड़ Ƥर न हो तो बाहर जाकर काऊस¹ग करे, ɟफर भीतर आए, ɟफर भी ठंड़ लग रही हो तो सभी कपड़े उतार 
दे । ɟफर एक-एक व×č ओढ़े । इसके ɡलए गध ेका ƥȲांत जानना । अपवाद से जैसे समाɠध रहे ऐसा करना । 

सčू –  ३१९-३३१ 
सं́ ी–इस Ēकार ɟवहार करत-ेकरत ेबीच मǁ कोई गाँव आए । वो गाँव साध ुके ɟवहारवाला हो या ɟवहार 

बगैर हो उसमǁ साधु के घर भी हो या न भी हो । यɞद वो गाँव संɟव´ साध ुके ɟवहारवाला हो तो गाँव मǁ Ēवेश करे । 
पाȯµȸ आɞद का हो तो Ēवेश न करे । ɣजनचÆैय हो तो दशµन करन ेजाए । गाँव मǁ सांभोɟगक साध ुहो तो उसके 
ɡलए आनेवाले लोगǍ के ɡलए जबरद×ती करे तो वहाँ रहे एक साधु के साथ नए आए Ɠए साध ुको भेजे । उपाĜय 
छोटा हो तो नए आए Ɠए साध ुƤसर ेȸान मǁ ठहर,े वहाँ गाँव मǁ रहे साधु उनको गोचरी लाकर दे । सांभोɟगक साध ु
न हो तो आए Ɠए साध ुगोचरी लाकर आचायµ आɞद को Ēायो¹य देकर ƤसरǍ का Ƥसर ेउपयोग करे। 

सčू –  ३३२-३३६ 
साधɸमʌक –  आहार आɞद का काम पूरा करके और ठÒला माč कʏ शंका टालकर शाम के समय 

साधɸमʌक साधु के पास जाए, ·यǍɟक शाम को जान ेसे वहा ँरहे साध ुको ɢभ³ा आɞद काम के ɡलए आकुलपन न 
हो । साध ुको आते देखकर वहाँ रह ेसाधु खड़े हो जाए और सामने जाकर दंड़-पाčाɞद ले ल े। वो न दे तो खƸच 
ले। ऐसा करते Ɠए शायद पाč नȲ हो । ɣजस गाँव मǁ रहे हǄ वो गाँव छोटा हो तो, ɢभ³ा ɠमल सके ऐसा न हो और 
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ƣपहर मǁ जान ेमǁ रा×त ेमǁ चोर आɞद का भय हो तो सुबह मǁ Ƥसर ेगाँव मǁ जाए । उपाĜय मǁ जाते ही नीɡसɟह कहे । 
वहाँ रह ेसाध ुɟनसीɟह सुनकर सामन ेआए । खा रहे हो तो मँुह मǁ रखा Ɠआ नीवाला खा ल,े हाथ मǁ ɡलया Ɠआ 
नीवाला पाčा मǁ वापस रख दे, सामने आकर आए Ɠए साध ुका सÏमान करे । आए Ɠए साध ुसं³ेप से आलोचना 
करके उनके साथ आहार करे । यɞद आए Ɠए साधǞु न ेखाया हो, तो वहाँ रह ेसाधǞु को कहे ɟक हमने खा 
ɡलया है अब तुम खाओ । आए Ɠए साध ुको खाना हो तो यɞद वहा ँलाया Ɠआ आहार बराबर हो तो सभी साथ मǁ 
खाए और कम हो तो आहार आए Ɠए साधǞु को दे और अपने ɡलए Ƥसरा आहार लाकर खाए । आए Ɠए साध ु
कʏ तीन ɞदन से आहार पानी आɞद से भɡǮ करनी चाɟहए । शɡǮ न हो तो बालवृȓ आɞद कʏ भɡǮ करनी चाɟहए 
। आए Ɠए साध ुउन गाँव मǁ गोचरी के ɡलए जाए और वहाँ रहे साधु मǁ तơण Ƥसरे गाँव मǁ गोचरी के ɡलए जाए । 

सčू –  ३३७-३५५ 
वसɟत –  तीन Ēकार कʏ होती है । १. बड़ी, २. छोटʍ, ३. ĒमाणयǮु । सबसे पहले ĒमाणयुǮ वसɟत 

Āहण करना । ऐसी न हो तो छोटʍ वसɟत Āहण करनी, छोटʍ भी न हो तो बड़ी वसɟत Āहण करना । यɞद बड़ी 
वसɟत मǁ ठहरे हो तो वहा ँ Ƥसर ेलोग दंड़पासक, पारदाɝरका आɞद आकर सो जाए, इसɡलए वहाँ Ēɟतþमण, 
सूčपोɝरसी, अथµपोɝरसी करत ेƓए और आते जात ेलोगǍ मǁ ɟकसी असɟहÖणु हो तो ɡचÒलाए, उससे झगड़ा हो, 
पाč आɞद तूट जाए, ठÒला माčा कʏ शंका रोके तो बीमारी आɞद हो, Ƥर न जा सके, देखी Ɠई जगह मǁ शंका टाल 
दे तो संयम ɟवराधना हो । सबके देखते ही शंका टाले तो Ēवचन कʏ लघुता हो । रात को वसɟत मǁ पंूजते-पंूजत े
जाए, तो वो देखकर ɟकसी को चोर का शक हो और शायद मार डाल े। सागाɝरक-गृहȸ को Ⱥशµ हो जाए तो उस 
×čी को लग ेɟक, यह मेरी उÏमीद रखता है । इसɡलए ƤसरǍ को कह ेɟक,  ‘ यह मेरी उÏमीद करता है’  सुनकर लोग 
ग×ुसा हो जाए । साधु को मार,े ɞदन मǁ ɟकसी ×čी या नपुंसक कʏ खूबसूरती देखकर साध ुपर रागवाला बन,े 
इसɡलए रात को वहƸ सो जाए और साधु को बलाÆकार से Āहण करे इÆयाɞद दोष बड़ी वसɟत मǁ उतरन ेमǁ रहे हǄ । 
इसɡलए बड़ी वसɟत मǁ न उतरना चाɟहए । छोटʍ वसɟत मǁ उतरन ेसे रात को आते-जाते ɟकसी पर ɟगर पड़,े जागते 
ही उसे चोर कʏ शंका हो । रात को नहƸ देख सकने से यȓु हो, उसमǁ पाč आɞद तूट जाए इसɡलए संयम-
आÆमɟवराधना हो, इसɡलए छोटʍ वसɟत मǁ नहƸ उतरना चाɟहए । Ēमाणसर वसɟत मǁ उतरना वो इस Ēकार एक 
एक साधु के ɡलए तीन तीन हाथ मोटʍ जगह रखे एक हाथ को चार अंगूल बड़ा संथारा ɟफर बीस अंगूल जगह 
खाली ɟफर एक हाथ जगह मǁ पाčाɞद रखना, उसके बाद Ƥसर ेसाध ुके आसन आɞद करना । पाčाɞद काफʏ Ƥर 
रखे तो ɟबÒली, चूहाँ आɞद से र³ा न हो सके । काफʏ पास मǁ पाčाɞद रख ेतो शरीर घूमाते समय ऊपर-नीचे करन े
से पाčाɞद को ध·का लग ेतो पाčाɞद तूट जाए । इसɡलए बीस अगंूल का फाँसला हो तो, ɟकसी गृहȸ आɞद झोर 
करके बीच मǁ सो जाए, तो Ƥसर ेदोष लग े। तो ऐसे ȸान के ɡलए वसɟत का Ēमाण इस Ēकार जानना । एक हाथ 
देह, बीस अंगूल खाली, आँठ अगंूल मǁ पाčा, ɟफर बीस अंगूल खाली, ɟफर Ƥसर ेसाध,ु इस Ēकार तीन हाथ से 
एक साधु से Ƥसरा साधु आता है । बीच मǁ दो हाथ का अतंर रहे । एक साधु से Ƥसर ेसाध ुके बीच दो हाथ कʏ 
जगह रखना । दो हाथ से कम फाँसला हो तो, ƤसरǍ को साध ुका Ⱥशµ हो जाए तो भǮुभोगी कʏ पूवµ þʏड़ा का 
×मरण हो जाए । कुमार अवȸा मǁ दʍ³ा ली हो तो उसे साध ुका Ⱥशµ होन ेसे ×čी का Ⱥशµ कैसे हǍग े? उसकʏ 
ɟनयत जग े । इसɡलए बीचमǁ दो हाथ का फाँसला रखना चाɟहए, इससे एक-Ƥसर ेको कलह आɞद भी न हो । 
दʍवार से एक हाथ Ƥर संथारा करना । पाँव के नीच ेभी आन-ेजाने का रा×ता रखना । बड़ी वसɟत हो तो दʍवार से 
तीन हाथ Ƥर संथारा करना । ĒमाणयǮु वसɟत न हो तो छोटʍ वसɟत मǁ रात को यतनापूवµक आना जाना । पहले 
हाथ से परामशµ करके बाहर नीकलना । पाčाɞद खȃा हो तो उसमǁ रखना । खȃा न हो तो र×सी बाँधकर उपर 
लटका दे । बड़ी वसɟत मǁ ठहरना पड़े तो साध ुको Ƥर-Ƥर सो जाना । शायद वहा ँकुछ लोग आकर कहे ɟक,  ‘एक 
ओर इतनी जगह मǁ सो जाओ ।’  तो साध ुएक ओर हो जाए, वहाँ परदा या खड़ी से ɟनशानी कर ल े। वहाँ Ƥसर े
गृहȸ आɞद हो तो, आते जाते Ēमाजµना आɞद न करे । और ‘आसǸा-आसǸा’  भी न कर े। लेɟकन खाँसी 
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आɞद से ƤसरǍ को बताए । 

सčू –  ३५६-३८७ 
ȸानɜȸत –  गाँव मǁ Ēवेश करना हो, उस ɞदन सुबह का Ēɟतþमण आɞद करके, ȸापना कुल, 

ĒÆयनीक कुल, ĒाÊतकुल आɞद का ɟह×सा कर ेइसɡलए कुछ घर मǁ गोचरी के ɡलए जाना, कुछ घर मǁ गोचरी के 
ɡलए न जाना । ɟफर अǵे सगुन देखकर गाँव मǁ Ēवेश करे । वसɟत मǁ Ēवेश करन ेसे पहले कथालɧȤसȥȡ साध ु
को भेजे । वो साध ुगाँव मǁ जाकर शÐयातर के आग ेकथा करे ɟफर आचायµ महाराज का आगमन होने पर खड़े 
होकर ɟवनय सँभाले और शÐयातर कहे ɟक, यह हमार े आचायµ भगवंत हǄ । आचायµ भगवंत कहे ɟक, इस 
महानुभाव न ेहमको वसɟत दʍ है । यɞद शÐयातर आचायµ के साथ बात-चीत करे तो अǵा, न करे तो आचायµ 
उसके साथ बात-चीत करे ·यǍɟक यɞद आचायµ शÐयातर के साथ बात न करे, तो शÐयातर को होता है ɟक, यह 
लोग भी यो¹य नहƸ जानते । वसɟत मǁ आचायµ के ɡलए तीन जगह रखकर ȸɟवर साध ुƤसर ेसाधǞु के ɡलए 
रÆनाɠधक के þम से यो¹य जगह बाँट दे । ³ेčĒÆयĒेु³क आए Ɠए साधǞु को ठÒला, माč कʏ भɠूम, पाčा रंगन े
कʏ भɠूम, ×वाÉयाय भɠूम आɞद ɞदखाए और साधु मǁ जो ɟकसी तप×वी हो, ɟकसी को खाना हो, तो ɣजनचÆैय दशµन 
करन ेके ɡलए जाते Ɠए ȸापनाकुल Ĝावक के घर ɞदखाए । Ēवेश के ɞदन ɟकसी को उपवास हो तो वो मंगल ह ै। 
ɣजनालय जाते समय आचायµ के साथ एक-दो साधु पाčा लेकर जाए । ·यǍɟक वहाँ ɟकसी गृहȸ को गोचरी देन े
कʏ भावना ही तो ल ेसके । यɞद पाčा न हो तो गृहȸ का भरोसा तूट जाए या साध ुऐसा कह ेɟक,  ‘पाčा लेकर 
आएगं े।’  तो गृहȸ वो चीज रख दे, इसɡलए ȸापना दोष लगे । सभी साध ुको साथ मǁ नहƸ जाना चाɟहए, यɞद 
सब साथ मǁ जाए तो गृहȸ को ऐसा होता है ɟक,  ‘ ɟकसको Ƥँ और ɟकसको न Ƥँ’  इसɡलए साध ुको देखकर भय 
लग ेया तो ऐसा हो ɟक,  ‘यह सभी Ĕाɀणभǻ जैसे भूख ेहǄ ।’  इसɡलए आचायµ के साथ तीन, दो या एक साधु पाčा 
लेकर जाए और गृहȸ ɟबनती करे तो घृत आɞद वहोरे । यɞद उस ³ेč मǁ पहले मासकÒप न ɟकया हो याɟन पहले 
आए Ɠए हǍ, तो पɝरɡचत साध ुचैÆयदशµन करन ेके ɡलए जाए तब या गोचरी के ɡलए जाए तब दान देनेवाले आɞद 
के कुल ɞदखाए या तो Ēɟतþमण करन ेके बाद दानाɞद कुल कहे । Ēɟतþमण करन ेके बाद आचायµ ³ेčĒÆयुĒे³क 
को बुलाकर ȸापनाɞद कुल पूछे–³ेčĒÆयुĒे³क वो बताए । ³ेčĒÆयĒेु³क को पूछे ɟबना साधु ȸापनाɞद कुल मǁ 
जाए तो संयम ɟवराधना, आÆमɟवराधना आɞद दोष हो । ȸापना कुल मǁ गीताथµ संघाटक जाए इस Ēकार 
ȸापनाɞद कुल ȸापन करन ेके कारण यह ह ैɟक आचायµ ¹लान Ēाघुणµक आɞद को उɡचत ɢभ³ा ɠमल सके । यɞद 
सभी साधु ȸापना कुल मǁ ɢभ³ा लेने जाए तो गृहȸ को कदथµना हो और आचायµ आɞद के Ēायो¹य ďȭ का ³य 
हो । ɣजससे चाह ेऐसी चीज न ɠमल े। ɣजस Ēकार ɟकसी पơुष पराþमी ɡशकारी कुȉे को छू-छू करन ेके बावजूद 
कुȉा दौड़ ेनहƸ और काम न करे । इस Ēकार बार-बार ɟबना कारण ȸापनाɞद कुल मǁ से आहार आɞद Āहण करन े
से जब ¹लान, Ēाघुणµक आɞद के ɡलए जơर होती है तब आहाराɞद नहƸ ɠमल सकते । ·यǍɟक उसने काफʏ साधǞु 
को घृताɞद देन ेके कारण से घृत आɞद खÆम हो जाए । ĒाÊत-ɟवरोधी गृहȸ हो तो साध ुको घी आɞद दे ɞदया हो तो 
×čी को मार ेया मार भी डाल ेया उस पर ग×ुसा करे ɟक तुन ेसाधǞु को घृताɞद ɞदया इसɡलए खÆम हो गया, भďक 
हो तो नया खरीदे या करवाए । ȸापना कुल रखने से ¹लान, आचायµ, बाल, वृȓ, तप×वी Ēाघुणµक आɞद कʏ यो¹य 
भɡǮ कʏ जाती ह,ै इसɡलए ȸापना कुल रखन ेचाɟहए, वहा ँकुछ गीताथµ के अलावा सभी साध ुको नहƸ जाना । 
कहा है ɟक आचायµ कʏ अनुकंपा भɡǮ से गǵ कʏ अनुकंपा, गǵ कʏ अनुकंपा से तीथµ कʏ परȥरा चलती है । 
इस ȸापनाɞद कुल मǁ थोड़े-थोड़ ेɞदन के फाँसले से भी कारण ɟबना जाना । ·यǍɟक उÊहǁ पता चले ɟक यहाँ कुछ 
साध ुआɞद रहे Ɠए हǄ । इसके ɡलए गाय और बगीच ेका ƥȲांत जानना । गाय को दोहते रहे और बगीच ेमǁ से फूल 
लेते रहे तो हररोज Ƥध, फूल ɠमलते रहे, न ले तो उÒटा सूख जाए । 

सčू –  ३८८-४२८ 
दश Ēकार के साध ुआचायµ कʏ वैयावǴ सेवा के ɡलए अनɡुचत ह ै। आलसी ! घɡसर ! सोए रहनेवाला । 
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तप×वी, þोधी, मानी, मायी, लालची, उÆसुक, Ēɟतबȓ । 
आलसी –  Ēमादʍ होन ेसे समय के अनुसार गोचरी पर न जाए । घɡसर –  ¾यादा खात ेरहन ेसे अपना ही 

आहार पहले पूरा कर,े उतन ेमǁ ɢभ³ा का समय हो जाए । ऊंघणशी –  सोता रह,े वहा ँगोचरी का समय पूरा हो 
जाए । शायद जÒदʍ जाए, तब ɢभ³ा कʏ देर हो तो वापस आकर सो जाए उतन ेमǁ ɢभ³ा का समय नƸद मǁ चला 
जाए । तप×वी –  गोचरी जाए तो तप×वी होने से देर लग े। इसɡलए आचायµ को पɝरतापनाɞद हो । तप×वी यɞद 
पहली आचायµ कʏ गोचरी लाए तो तप×वी को पɝरतापनाɞद हो । þोधी –  गोचरी करके जाए वहा ँþोध करे । मानी 
–  गृहȸ सÆकार न करे तब उसके यहाँ गोचरी के ɡलए न जाए । मायी –  अǵा अǵा एकाÊत मǁ खाकर Ƣखा-
सूखा वसɟत मǁ लाए । लोभी –  ɣजतना ɠमले वो सब वहोर ल े। उÆसुक –  रा×ते मǁ नट आɞद खेल रहे हो तो देखन े
के ɡलए खड़ा रहे । Ēɟतबȓ –  सूč अथµ मǁ इतना लीन रह ेɟक गोचरी का समय पूरा हो जाए । 

उपर बताया उसके अलावा जो गीताथµ ɟĒयधमƹ साधु ह ै वो आचायµ कʏ भɡǮ के ɡलए यो¹य हǄ, उÊहǁ 
गोचरी के ɡलए भेजे, ·यǍɟक गीताथµ होने से वो गृहȸ के वहाँ गोचरी आɞद ɟकतने हǄ ? इÆयाɞद ɟववेक रखकर 
ɢभ³ा Āहण कर,े पɝरणाम से घृताɞद ďȭ कʏ हंमेशा ĒाɥËत करके भाव कʏ वृɣȓ करनवेाले होते हǄ । ȸापना कुल 
मǁ एक संघाटक जाए और Ƥसर ेकुल मǁ बाल, वृȓ, तप×वी आɞद जाए । यहाँ शक होता है ɟक –  ɣजस गाँव मǁ 
गǵ रहा ह ैउस गाँव मǁ पहले जाँच करके आए हǄ, तो ɟफर जवान साध ुको Ƥसरे गावँ मǁ गोचरी के ɡलए भेजन ेका 
·या Ēयोजन ? तो बताते हǄ ɟक बाहर भेजने के कारण यह है ɟक, गाँव मǁ रह ेगृहȸ को ऐसा लग ेɟक, यह साध ु
बाहर गोचरी के ɡलए जाते हǄ, नए साध ुआए तब अपन ेयहाँ आते हǄ, इसɡलए बाल, वृȓ आɞद को दो । इस Ēकार 
गोचरी के ɡलए जानेवाल ेआचायµ आɞद को पूछकर नीकलना चाɟहए । पूछे ɟबना जाए तो नीच ेके अनुसार दोष 
लग े। 

रा×त ेमǁ चोर आɞद हो, वो उपɠध को या खुद को उठा ल ेजाए तो उÊहǁ ढँूढ़न ेमǁ काफʏ मुसीबत उठानी पड़े। 
Ēाघुणµक आए हो उनके यो¹य कुछ लाना हो उसका पता न चल े। ¹लान के यो¹य या आचायµ के यो¹य कुछ लाना 
हो तो उसका पता न चले । रा×त ेमǁ कुȉे आɞद का भय हो तो वो काट ले । ɟकसी गावँ मǁ ×čी या नपुंसक के दोष 
हो तो उसका पता न चले । शायद ɢभ³ा के ɡलए जान ेके बाद मूछाµ आ जाए, तो ·या जाँच करे ? इसɡलए जाते 
समय आचायµ को कहे ɟक,  ‘मǄ ɟकसी गाँव मǁ गोचरी के ɡलए जाता ƕँ ।’  आचायµन ेɣजस ɟकसी को बताया हो, उसे 
कहकर शायद नीकलत ेसमय कहना भूल जाए और थोड़ा Ƥर जाने के बाद याद आए, तो वापस आकर कह,े 
वापस आकर कहकर जान ेका समय न ɠमलता हो तो रा×ते मǁ ठÒला, माčु या गोचरी पानी के ɡलए नीकले Ɠए 
साध ुको कहे ɟक,  ‘मǄ कुछ गाँव मǁ गोचरी के ɡलए जाता ƕँ, तुम आचायµ भगवंत को कह देना ।’  ɣजस गाँव मǁ 
गोचरी के ɡलए गया है वो गाँव ɟकसी कारण से Ƥर हो, छोटा हो या खाली हो, तो ɟकसी के साथ कहलाए और 
Ƥसर ेगाँव मǁ गोचरी के ɡलए जाए । चोर आɞद साधु को उठा ले जाए, तो साधु रा×त ेमǁ अ³र ɡलखता जाए या 
व×č फाड़कर उसके टुकड़े रा×त ेमǁ फǁ कता जाए । ɣजससे जाँच करनेवाल ेको पता चल सके ɟक, इस रा×त े से 
साध ुको उठा ले गए लगता है । गोचरी आɞद के ɡलए गए Ɠए साध ुको आने मǁ देर लग ेतो वसɟत मǁ रह ेसाधु न 
आए Ɠए साध ुके ɡलए ɟवɡशȲ चीज रखकर जाँच करन ेजाए । न आया Ɠआ साध ुɟबना बताए गया हो, तो चारǍ 
ओर जाँच कर,े रा×त ेमǁ कोई ɟनशानी न ɠमले तो गाँव मǁ जाकर पूछे, ɟफर भी पता न चल ेतो गाँव मǁ, इकǽे Ɠए 
लोगǍ को कहे ɟक हमारे साध ुइस गाँव मǁ ɢभ³ा के ɡलए आए थ ेउनके कोई समाचार नहƸ ह ै। इस Ēकार कुछ 
पता न चले तो Ƥसर ेगाँव मǁ जाकर जाँच करे । Ƥसर ेगाँव मǁ गोचरी के ɡलए जान ेसे–आधाकमाµɞद दोष से बचते हǄ, 
आहाराɞद ¾यादा ɠमलती है। अपमान आɞद नहƸ होता । मोह नहƸ होता । वीयाµचार का पालन होता है । (सवाल) 
वृषभ –  वैयावǴी साध ुको बाहर भेजे । उसमǁ आचायµ न ेअपन ेआÆमा कʏ ही अनुकंपा कʏ ऐसा नहƸ कहते ? ना 
–  आचायµ वृषभ साध ुको भेजे उसमǁ ɡशÖय पर अनुकंपा होती । उÒटा साध ुभूख और Ëयास से पीɟड़त होकर काल 
कर जाए तो ? नहƸ यɞद भूख और Ëयास बरदा×त कर सके ऐसा न हो, गमƹ हो, तप×वी हो, तो Ēथमाɡलकाɞद 
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आɞद करके जाए । Ƣखा-सूखा खाकर या यतनापूवµक खाकर जाए । जघÊय तीन कवल या तीन ɢभ³ा उÆकृȲ से 
पाँच कवल या पाँच ɢभ³ा। सɟहÖणु हो तो Ēथमाɡलका ɟकए ɟबना जाए गोचरी लान ेकʏ ɟवɠध बताते Ɠए कहते हǄ। 
एक पाč मǁ आहार, Ƥसर ेपाčा मǁ पानी, एक मǁ आचायµ आɞद Ēायो¹य आहार, Ƥसरे मǁ जीव संसृȲाɞद न हो ऐसा 
आहार या पानी Āहण करे । 

सčू –  ४२९-४३५ 
पɟड़लेहणाȑार दो Ēकार से एक केवली कʏ Ƥसरी छȗȸ कʏ । दोनǍ बाहर से और अÎयंतर से बाहर 

याɟन ďȭ और अÎयंतर याɟन भाव । केवली कʏ पɟड़लेहणा Ēाणी से संसǮ ďȭ ɟवषय कʏ होती है । याɟन कपड़े 
आɞद पर जीवजÊतु हो तो पɟड़लेहणा करे ? छȗȸ कʏ पɟड़लेहणा जानवर से संसǮ या असंसǮ ďȭ ɟवषय कʏ 
होती है । याɟन कपड़े आɞद पर जीवजÊतु हो या न हो, तो भी पɟड़लेहणा करनी पड़ती है । पɟड़लेहणा ďȭ से 
केवली के ɡलए व×č आɞद जीवजÊतु स े संसǮ हो तो पɟड़लेहणा करते हǄ लेɟकन जीव से संसǮ न हो तो 
पɟड़लेहणा नहƸ होती । भाव से केवली कʏ पɟड़लेहणा मǁ –  वेदनीय कमµ काफʏ भुगतना हो और आयु कमµ कम हो 
तो केवली भगवंत केवली समुदघ्ात करते हǄ । 

ďȭ से छȗȸ –  संसǮ या असंसǮ व×č आɞद कʏ पɟड़लेहणा करनी वो। भाव से छȗȸ कʏ –  रात 
को जग ेतब सोच ेɟक,  ‘मǄने ·या ɟकया, मुझे ·या करना बाकʏ है, करने के यो¹य तप आɞद ·या नहƸ करता ?’  
इÆयाɞद  

सčू –  ४३६-४६९ 
ȸान, उपकरण, ȸंɟड़ल, अवȲंभ और मागµ का पɟड़लेहण करना । ȸान –  तीन Ēकार से । कायोÆसगµ, 

बैठना, सोना । कायोÆसगµ ठÒला माčा जाकर गơु के पास आकर इɝरयावही करके काऊ×स¹ग कर े। यो¹य ȸान 
पर च³ु से देखकर Ēमाजµना करके काऊ×स¹ग कर े। काऊ×स¹ग गơु के सामन ेया दोनǍ ओर या पीछे न करना, 
एव ंआन-ेजाने का मागµ रोककर न करना । बैठना –  बैठत ेसमय जंघा और साँथल का बीच का ɟह×सा Ēमाजµन 
करन ेके बाद उÆकटुक आसन पर रहकर, भɠूम Ēमाɻजʌत करके बठैना । सोना –  सो रहे हो तब बगल बदलते Ɠए 
Ēमाजµन करके बगल बदलना । सोते समय भी पूंजकर सोना । उपकरण –  दो Ēकार से । १. व×č, २. पाč 
सÏबȞी । सुबह मǁ और शाम को हंमेशा दो समय पɟड़लेहणा करना । पहले मुहपɢȉ पɟड़लेहने के बाद Ƥसर ेव×č 
आɞद कʏ पɟड़लेहणा करना । व×č कʏ पɟड़लेहणा ɟवɡध –  पहले मɟत कÒपना कʏ पूरे व×č के तीन ɟह×से करके 
देखना, ɟफर पीछे कʏ ओर तीन टुकड़े करके देखना । तीन बार छ-छ पɝुरमा करना । उÆकटुक आसन पर बैठकर 
ɟवɠधवत् पɟड़लेहणा करे, पɟड़लेहणा करते समय इतनी परवा करना । पɟड़लेहण करत ेसमय व×č या शरीर को न 
नचाना । साँɟबल कʏ Ēकार व×č को ऊंचा न करना । व×č को नौ अखोड़ा पखोड़ा और छ बार ĒȽोटन करना, 
पɟड़लेहणा करत ेƓए व×č या देह को ऊपर छत या छापर ेको या दʍवार या भɠूम को लगाना । पɟड़लेहण करत े
समय जÒदबाझी न करना । वेɞदका दोष का वजµन करना । उÉवµवेɞदका –  ढँकनी पर हाथ रखना । अधोवेɞदका 
ढँकनी के नीच ेहाथ रखना । ɟतयµक् वेɞदका –  संड़ासा के बीच मǁ हाथ रखना । ɟȑघात वेɞदका –  दो हाथ के बीच 
मǁ पाँव रखना । एगतो वेɞदका –  एक हाथ दो पाँव के भीतर Ƥसरा हाथ बाहर रखना । व×č और शरीर अǵʍ 
Ēकार से सीधे रखना । व×č लÏबा न रखे । व×č को लटकाकर न रख े। व×č के अǵʍ Ēकार से तीन ɟह×से करे –  
एक के बाद एक व×č कʏ पɟड़लेहणा करे । एक साथ ¾यादा व×č न देखे । अǵʍ Ēकार इ×तमाल पूवµक व×č कʏ 
पɟड़लेहणा करे । अखोड़ा-पखोड़ा कʏ ɟगनती अǵʍ Ēकार से रखे । 

सुबह मǁ पɟड़लेहणा का समय –  अƢणोदय-Ēभा फटे तब पɟड़लेहणा करना । अƢणोदय Ēभा फटे तब 
आवÕयक Ēɟतþमण करन ेके बाद पɟड़लेहणा करना एक Ƥसरे का मुँह देख सके, तब पɟड़लेहणा करना । हाथ 
कʏ लकʏर ɞदखे तब पɟड़लेहणा करना । ɡसȓांतवादʍ कहते हǄ ɟक यह सभी आदेश सही नहƸ ह ै। ·यǍɟक–उपाĜय 
मǁ अधंरेा हो तो सूयµ नीकला हो तो भी हाथ कʏ लकʏरे न ɞदखे । बाकʏ के तीन मǁ अधंरेा होता है । उÆसगµ कʏ 
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Ēकार अधंरेा पूरा होने के बाद मुहपɢȉ, रजोहरण, दो ɟनषȘा-रजोहरण पर का व×č, चौलपǻा तीन कपड़े संथारो 
और उतरपǻा इन दश से पɟड़लेहण पूरी होते ही सूयǎदय होता है । उस Ēकार से पɟड़लेहण शुƢ करना । अपवाद 
से ɣजतना समय उस Ēकार से पɟड़लेहण कर े। पɟड़लेहण मǁ ɟवपयाµस न करे । अपवाद से कर े। ɟवपयाµस दो 
Ēकार से पơुष ɟवपयाµस और उपɠध ɟवपयाµस । पơुष ɟवपयाµस –  आम तोर पर आचायµ आɞद कʏ पɟड़लेहण 
करनेवाल ेअɢभĀहवाले साधु पƓँच सके ऐसा हो, तो गơु को पूछकर खुद कʏ या ¹लान आɞद कʏ उपɠध पɟड़लेहणा 
करे । यɞद अɢभĀहवाले न हो और अपनी उपɠध पɟड़लेहे तो अनाचार होता है । और पɟड़लेहण करते आपस मǁ 
मैथुन सÏबȞी कथा आɞद बातǁ कर,े Ĝावक आɞद को पǴ·खाण करवाए, साधु का पाठ दे या खुद पाठ Āहण 
करे, तो भी अनाचार, छह काय जीव कʏ ɟवराधना का दोष लग े। ɟकसी ɞदन साधु कुÏहार आɞद कʏ वसɟत मǁ उतर े
हǍ, वहा ँपɟड़लेहण करत ेबात-चीत करत ेउपयोग न रहन ेसे, पानी का मटका आɞद फूट जाए, इसɡलए वो पानी, 
ɠमǻʍ, अɤ¹न, बीज, कंुथुंवा आɞद पर जाए, इसɡलए उस जीव कʏ ɟवराधना हो, जहा ँअɤ¹न, वहाँ वायु यकʏनन 
होता है । इस Ēकार से छ जीवकाय कʏ ɟवराधना न हो उसके ɡलए पɟड़लेहणा करनी चाɟहए । उपɠध ɟवपयाµस – 
ɟकसी चोर आɞद आए Ɠए हǍ, तो पहले पाč कʏ पɟड़लेहणा करके, ɟफर व×č कʏ पɟड़लेहणा कर े। इस Ēकार 
ɟवकाल सागाɝरक गृहȸ आ जाए तो भी पɟड़लेहण मǁ ɟवपयाµस कर े । पɟड़लेहण और Ƥसर ेभी जो अनȵुान 
भगवंत न ेबताए हǄ वो सभी एक, Ƥसर ेको बाधा न पƓँचे उस Ēकार से सभी अनȵुान करन ेसे ƣःख का ³य होता 
ह ै। याɟन कमµ कʏ ɟनजµरा करान ेमǁ समथµ होता है । 

Ĝी ɣजनȯेर भगवंत के बताए Ɠए योग मǁ से एक-एक योग कʏ सÏयक् Ēकार से आराधना करते Ɠए 
अनÊत आÆमा केवली बन ेहǄ । उस अनुसार पɟड़लेहण करत ेƓए भी अनÊत आÆमा मो³ मǁ गई है, तो हम केवल 
पɟड़लेहण करत ेहǄ, तो ɟफर Ƥसर ेअनȵुान ·यǍ ? यह बात सही नहƸ, ·यǍɟक Ƥसरे अनȵुान न कर ेऔर केवल 
पɟड़लेहण करते रह ेवो तो आÆमा पूरी Ēकार आराधक नहƸ हो सकता केवल देश से ही आराधक बने । इसɡलए 
सभी अनȵुान का आचरण करना चाɟहए । 

सčू –  ४७०-४७६ 
सवµ आराधक ɟकसे कहे ? पाँच इɣÊďय से गËुत, मन, वचन और काया के योगयǮु बारह Ēकार के तप का 

आचरण, इɣÊďय और मन पर का काबू, सȉरह Ēकार के संयम का पालन करनेवाला संपूणµ आराधक होता है । 
पाँच इɣÊďय से गËुत –  याɟन पाँच इɣÊďय के ɟवषय शÍद, Ƣप, रस और Ⱥशµ पान ेकʏ उÏमीद न रखना, याɟन ĒाËत 
Ɠए ɟवषय के Ēɟत अǵे हो –  अनुकूल हो उसमǁ राग न करना, बूर-ेĒɟतकूल हो उसमǁ ȑेष न करना । मन, वचन 
और काया के योग से यǮु –  याɟन मन, वचन और काया को अशुभ कमµबंध हो ऐसे ȭापार से रोकन ेके ɡलए और 
शुभ कमµबंध हो उसमǁ Ēवृȉ करन े के ɡलए । मन से अǵा सोचना, वचन से अǵे ɟनरवȘ वचन बोलना और 
काया को संयम के योग मǁ रोके रखना । बूरे ɟवचार आɞद आए तो उसे रोककर अǵे ɟवचार मǁ मन को ल ेजाना । 
तप-छह बाɁ और छह अÎयंतर ऐस ेबार Ēकार का तप रखना । ɟनयम –  याɟन इɣÊďय और मन को काब ूमǁ 
रखना। एव ंþोध, मान, माया और लोभ न करना । संयम सȉरह Ēकार से हǄ । पÇृवीकाय, अप्काय, तेऊकाय, 
वायुकाय, वनȺɟतकाय, बेइɣÊďय, तेइɣÊďय, चऊɝरɣÊďय, पंचɣेÊďय संयम इन जीव कʏ ɟवराधना न हो ऐसा 
ȭवहार करना चाɟहए । अजीव संयम –  लकड़ा, व×č, ɟकताब आɞद पर लील फूल –  ɟनगोद आɞद लगा Ɠआ हो 
तो उसे Āहण न करना । Ēे³ा संयम-चीज देखकर पूंजना Ēमाजµन करन ेलेना, रखना, एवं चलना, बैठना, शरीर 
ɟहलाना आɞद कायµ करत ेƓए देखना, Ēमाजµन करना, ĒÆयेक कायµ करते Ɠए च³ु आɞद से पɟड़लेहण करना । 
उप³ेासंयम  दो Ēकार से –  साध ुसÏबȞी, गृहȸ सÏबȞी । साध ुसंयम मǁ अǵʍ Ēकार ȭवहार न करता हो तो 
उसे संयम मǁ Ēवतµन करन ेकʏ Ēेरणा देनी चाɟहए, गृहȸ के पापकारी ȭापार मǁ Ēेरणा न करना । इस Ēकार 
आराधना करनेवाला पूरी Ēकार आराधक हो सकता है । 



आगम सčू ४१/१, मूलसčू-२/१,  ‘ ओघɟनयुµɡǮ’                                                                              

मǓुन दȣपर×नसागर कृत ्“(ओघǓनयु[िÈत)” आगम सूğ-ǑहÛदȣ अनुवाद”                                Page 26 
 

सčू –  ४७७-४९७ 
सुबह मǁ पɟड़लेहण करन ेके बाद ×वाÉयाय करना, पादोन पोɝरसी के समय पाčा कʏ पɟड़लेहणा करनी 

चाɟहए । ɟफर शाम को पादोन-पोɝरसी-चरम पोɝरसी मǁ Ƥसरी बार पɟड़लेहणा करनी चाɟहए । पोɝरसीकाल ɟनȮय 
से और ȭवहार से ऐसे दो Ēकार से हǄ । 

मɟहना पोɝरसी 
पगला –  अगंुल 

चरम पोɝरसी 
पगला –  अगंुल 

आषाढ़     सुद–१५ 
Ĝावण     सुद–१५ 
भादो       सुद–१५ 
आसो      सुद–१५ 
काɷतʌक    सुद–१५ 
मागसर    सुद–१५ 
पोष        सुद–१५ 
महा        सुद–१५ 
फागुन     सुद–१५ 
चैč         सुद–१५ 
वैशाख    सुद–१५ 
जेठ        सुद–१५ 

२–७ 
२–४ 
२–५ 
३–० 
३–४ 
३–८ 
४–० 
३–८ 
३–४ 
३–० 
२–८ 
२–४ 

२–६ 
२–१० 
३–४ 
३–८ 
४–० 
४–६ 
४–१० 
४–६ 
४–० 
३–८ 
३–४ 
२–१० 

पाčा कʏ पɟड़लेहण करते समय पाँच इɣÊďय का उपयोग अǵʍ Ēकार से करना । पाčा जमƸ से चार 
अंगुल ऊपर रखना । पाčाɞद पर ĕमर आɞद हो, तो यतनापूवµक Ƥर रखना, पहले पाčा ɟफर गǵुा और उसके 
बाद पड़ला कʏ पɟड़लेहणा करनी । पɟड़लेहण का समय गुजर जाए तो, एक कÒयाणक का ĒायɢȮȉ आता ह ै। 
यɞद पाčा को गृहकोɟकला आɞद का घर लगा हो तो उस पाčा को Ēहर तक एक ओर रख देना उतने मǁ घर ɟगर 
पड़ ेतो ठʎक वरना यɞद Ƥसरा हो, तो पूरा पाč रख देना । Ƥसरा पाč न हो तो पाčा का उतना ɟह×सा काटकर एक 
ओर रख दे यɞद सूखी ɠमǻʍ का घर ɟकया हो और उसमǁ यɞद कʏड़े न हो तो वो ɠमǻʍ Ƥर कर दे । ऋतुबȓ काल मǁ 
–  शदʓ मǁ और गमƹ मǁ पाčाɞद पɟड़लेहण करके बाँधकर रखना । ·यǍɟक अɤ¹न, चोर आɞद के भय के समय, 
अचानक सार ेउपɠध आɞद लेकर सूख से नीकल सके, यɞद बाँधकर न रखा हो तो अɤ¹न मǁ जल जाए । जÒदबाझी 
मǁ लेने जाए तो पाčाɞद तूट जाए, बाɝरस मǁ इसका ड़र नहƸ रहता । 

सčू –  ४९८-५३२ 
ȸंɟड़ल-अनापात और असंलोक शुȓ हǄ । अनापात-याɟन ×वप³ (साध)ु परप³ (Ƥसर)े मǁ से ɟकसी का 

वहाँ आवागमन न हो । असंलोक याɟन ȸंɟड़ल बैठे हो वहा ँकोई देख न सके । ȸंɟड़ल भɠूम ɟनÏन Ēकार होती है  
अनापात और असंलोक –  ɟकसी का आना-जाना न हो, ऐसे कोई देख ेनहƸ । अनापात और संलोक – 

ɟकसी का आना-जाना न हो लेɟकन देख सकते हो । आपात दो Ēकार से ×वप³ संयत वगµ परप³ गृहȸ आɞद । 
×वप³ आपात दो Ēकार से साधु और साÉवी । साधु मǁ संɟव´ और असंɟव´ । संɟव´ मǁ धमƹ और अधमµ । परप³ 
आपात मǁ दो Ēकार –  मानव आपात और ɟतयǖच आपात । मानव आपात तीन Ēकार से –  पơुष, ×čी और 
नपंुसक, ɟतयǖच आपात तीन Ēकार से –  पơुष, ×čी और नपुंसक उसमǁ पơुष आपात तीन Ēकार से –  राजा Ĝेɠȵ 
और सामाÊय । और ɟफर शौचवादʍ और अशौचवादʍ । इस Ēकार ×čी और नपुंसक मǁ भी तीन भेद समझना । 
उपयुµǮ ɟतयǖच आपात दो Ēकार से –  लड़ाकु और ɟबना लड़ाकु और ɟफर जघÊय, मÉयम और उÆकृȲ । हरएक मǁ 
पơुष, ×čी और नपुंसक जाɟत के उसमǁ ɟनÊदनीय और अɟनÊदनीय, मु̧ यतया अनापात और असंलोक मǁ ȸंɟड़ल 
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जाना, मनो´ के आपात मǁ ȸंɟड़ल जा सकते हǄ । साÉवी का आपात एकाÊत मǁ वजµन करना । परप³ के आपात 
मǁ दोष, लोगǍ को होता है ɟक, हम ɣजस ɞदशा मǁ ȸंɟड़ल जाते हǄ वहा ँयह साधुए ंआते हǄ इसɡलए हमारा अपमान 
करनेवाला ह ैया हमारी ɦ×čयǍ का अɢभलाष होगा इसɡलए इस ɞदशा मǁ जात ेहǄ । इससे शासन का उȃाह होता है । 
शायद पानी कम हो, तो उससे उȃाह हो । ɟकसी बड़ा-पơुष साध ुको उस ɞदशा मǁ ȸंɟड़ल जाते देखकर ɢभ³ा 
आɞद का ɟनरोध कर े। Ĝावक आɞद को चाɝरč सÏबȞ शक पड़े । शायद ɟकसी ×čी नपंुसक आɞद बलाÆकार से 
Āहण कर े। ɟतयǖच के आपात मǁ दोष –  लड़ाकु हो तो शƸग आɞद मार,े काट ल े। ɫहʌमत हो तो भ³ण कर े। गधी 
आɞद हो तो मैथुन का शक हो जाए । संलोक मǁ दोष –  ɟतयǖच के संलोक मǁ कोई दोष नहƸ होते । मानव के संलोक 
मǁ उȃाह आɞद दोष होते हǄ । ×čी आɞद के संलोक मǁ मूछाµ या अनुराग हो । इसɡलए ×čी आɞद के संलोक हो वहा ँ
ȸंɟड़ल न जाना । आपात और संलोक के दोष हो ऐसा न हो वहƸ पर ȸंɟड़ल जाना साÉवीजीओ का आपात हो 
लेɟकन संलोक न हो, वहाँ ȸंɟड़ल जाना चाɟहए । ȸंɟड़ल जान ेके ɡलए सं´ा-कालसं́ ा-तीसरी पोɝरसी मǁ ȸंɟड़ल 
जाना वो । अकालसं´ा-तीसरी पोɝरसी के ɡसवा जो समय ह ैउसमǁ ȸंɟड़ल जाना वो, या गोचरी करन ेके बाद 
ȸंɟड़ल जाना वो कालसं́ ा या अथµ पोɝरसी के बाद ȸंɟड़ल जाना वो कालसं́ ा । 

बाɝरस के अलावा के काल मǁ ड़गल (ǘट आɞद का टुकड़ा) लेकर उससे साफ करके तीन बार पानी से 
आचमन–साफ करना । साँप, ɟबǵु, वƸछʍ आɞद के बील न हो, कʏड़े, जीवजÊतु या वनȺɟत न हो, एवं Ēासुक 
समान भɠूम मǁ छाँव हो वहाँ ȸंɟड़ल के ɡलए जाना । Ēासुक भɠूम उÆकृȲ से बारह योजन कʏ, जघÊय से एक हाथ 
लÏबी चौड़ी, आगाढ़ कारण से जघÊय से चार अंगुल लÏबी चौड़ी और दश दोष से रɟहत जगह मǁ उपयोग करना । 
आÆमा उपघात-बागीचा आɞद मǁ जाने से । Ēवचत उपघात-बूरा ȸान ɟवȲा आɞद हो वहाँ जान ेसे । संयम उपघात 
–  अɤ¹न, वनȺɟत आɞद हो, जहाँ जाने से षट्जीवɟनकाय कʏ ɟवराधना हो । ɟवषम जगह मǁ जाते ही ɟगर जाए, 
इससे आÆमɟवराधना, माčा आɞद को रेला हो तो उसमǁ čस आɞद जीव कʏ ɟवराधना, इसɡलए संयम ɟवराधना । 
पोलाण यǮु जगह मǁ जाने से, उसमǁ ɟबǵु आɞद हो तो ड़सँ ल ेइसɡलए आÆम ɟवराधना । पोलाणयुǮ ȸान मǁ 
पानी आɞद जान ेसे čस जीव कʏ ɟवराधना, इसɡलए संयम ɟवराधना । घरǍ के पास मǁ जाए तो संयम ɟवराधना और 
आÆम ɟवराधना । बीलवाल ेजगह मǁ जाए तो संयम ɟवराधना और आÆम ɟवराधना । बीज čस आɞद जीव हो वहा ँ
जाए तो संयम ɟवराधना और आÆमɟवराधना । सɡचȉ भɠूम मǁ जाए तो संयम ɟवराधना और आÆम ɟवराधना, एक 
हाथ से कम अɡचȉ भɠूम मǁ जाए, संयम ɟवराधना, आÆम ɟवराधना । इन से एकाɞद सांयोɟगक भांगा १०२४ होते हǄ  

सčू –  ५३३-५३७ 
अवȲȩ –  लƸɟपत दʍवार खँभा आɞद का सहारा न लेना । वहाँ हंमेशा čस जीव रह ेहोते हǄ । पूंजकर भी 

सहारा मत लेना । सहारा लने ेकʏ जơर हो तो फशµ आɞद लगाई Ɠई दʍवार आɞद हो वहाँ पंूजकर सहारा लेना, 
सामाÊय जीव का मदµन आɞद हो तो संयम ɟवराधना और ɟबǵु आɞद हो तो आÆम ɟवराधना । 

सčू –  ५३८-५४७ 
मागµ –  रा×त ेमǁ चलते ही चार हाथ Ēमाण भɠूम देखकर चलना, ·यǍɟक चार हाथ के भीतर ƥɠȲ रखी हो 

तो जीव आɞद देखते ही अचानक पाँव रखने से Ƣक नहƸ सकते, चार हाथ से Ƥर नजर रखी हो तो पास मǁ रह े
जीव कʏ र³ा नहƸ हो सकती, देखे ɟबना चले तो रा×त ेमǁ खȃा आɞद आन ेसे ɟगर पड़े, इससे पाँव मǁ काँटा आɞद 
लग ेया मोच आ जाए, एव ंजीवɟवराधना आɞद हो, पाč तूटे, लोकोपवाद हो संयम और आÆम ɟवराधना हो । 
इसɡलए चार हाथ Ēमाण भɠूम पर नजर रखकर उपयोगपूवµक चल े । इस Ēकार पɟड़लेहण कʏ ɟवɠध गणधर 
भगवंत न ेबताई है । इस पɟड़लेहण ɟवɠध का आचरण करन ेसे चरणकरणानुयोग वाल ेसाध ुकǘ भव मǁ बाँधे 
अनÊत कमµ को खपाते हǄ । 

सčू –  ५४८-५५३ 
अब ɫपʌड़ और एषणा का ×वƢप गơु उपदेश के अनुसार कहते हǄ । 
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ɫपʌड़ कʏ एषणा तीन Ēकार से –  १. गवेषणा, २. Āहण एषणा, ३. Āास एषणा । 
ɫपʌड़ चार Ēकार से –  नाम, ȸापना, ďȭ, भाव । नाम और ȸापना का अथµ सुगम है, ďȭ ɫपʌड़ तीन 

Ēकार से –  सɡचȉ, अɡचȉ और ɠमĜ, उसमǁ अɡचȉ ɫपʌड़ दश Ēकार से –  
१. पÇृवीकाय ɫपʌड़, २. अप्काय ɫपʌड़, ३. तेज×काय ɫपʌड़, ४. वायुकाय ɫपʌड़, ५. वनȺɟतकाय ɫपʌड़,  

६. बेइɣÊďय ɫपʌड़, ७. तेइɣÊďय ɫपʌड़, ८. चऊɝरɣÊďय ɫपʌड़, ९. पंचɣेÊďय ɫपʌड़ और १०. पाč के ɡलए लेप ɫपʌड़ । 
सɡचȉ ɫपʌड़ और ɠमĜ ɫपʌड़-लेप ɫपʌड़ के अलावा नौ-नौ Ēकार से । पÇृवीकाय से पंचɣेÊďय तक ɫपʌड़ तीन Ēकार से। 
सɡचȉ जीववाला, ɠमĜ जीवसɟहत और जीवरɟहत, अɡचȉ जीव रɟहत । 

सčू –  ५५४-५५९ 
पÇृवीकाय ɫपʌड़–सɡचȉ, ɠमĜ, अɡचȉ । सɡचȉ दो Ēकार से –  ɟनȮय से सɡचȉ और ȭवहार से सɡचȉ, 

ɟनȮय से सɡचȉ, रÆनĒभा, शकµ राĒभा आɞद ȭवहार से सɡचȉ । जहा ँगोमय –  गोबर आɞद न पड़े हो सूयµ कʏ 
गमƹ या मानव आɞद का आना-जाना न हो ऐसा जंगल आɞद । ɠमĜ पÇृवीकाय–³ीरवृ³, वड़, उƣÏबर आɞद पेड़ 
के नीच ेका ɟह×सा, याɟन पेड़ के नीच ेछाँववाला बैठन ेका ɟह×सा ɠमĜ पÇृवीकाय होता है । हल से खेड़ी Ɠई जमी 
आďµ हो तब तक गीली ɠमǻʍ एक, दो, तीन Ēहर तक ɠमĜ होती है । ǘधण ¾यादा हो पÇृवी कम हो तो एक Ēहर 
तक ɠमĜ । ǘधन कम हो पÇृवी ¾यादा हो तो तीन Ēहर तक ɠमĜ दोनǍ समान हो तो दो Ēहर तक ɠमĜ । अɡचȉ 
पÇृवीकाय –  शीतश×č, उÖणश×č, तेल, ³ार, बकरी कʏ लƸड़ी, अɤ¹न, लवण, कांजी, घी आɞद से वध कʏ Ɠई 
पÇृवी अɡचȉ होती ह ै। अɡचȉ पÇृवीकाय का उपयोग –  लूता Ƚोट से Ɠए दाह के शमन के ɡलए शेक करन ेके 
ɡलए, सपµदंश पर शेक आɞद करन ेके ɡलए अचȉ नमक का और बीमारी आɞद मǁ और काऊ×स¹ग करन ेके ɡलए, 
बैठन ेमǁ, उठन ेमǁ, चलन ेमǁ आɞद काम मǁ उसका उपयोग होता है । 

सčू –  ५६०-५७४ 
अपक्ाय ɫपʌड़ –  सɡचȉ, ɠमĜ, अɡचȉ । सɡचȉ दो Ēकार से –  ɟनȮय से और ȭवहार से, ɟनȮय से 

सɡचȉ –  घनोदɠध आɞद करा, ďह सागर के बीच का ɟह×सा आɞद का पानी । ȭवहार से सɡचȉ –  कुआ, तालाब, 
बाɝरस आɞद का पानी । ɠमĜ अप्काय –  अǵʍ Ēकार न ऊबाला Ɠआ पानी जब तक तीन ऊंबाल न आए तब 
तक ɠमĜ, बाɝरस का पानी पहली बार भɠूम पर ɟगरन ेसे ɠमĜ होता ह ै। अɡचȉ अप्काय –  तीन ऊंबाल आया 
Ɠआ पानी पहली बार भɠूम पर ɟगरन ेसे ɠमĜ होता है । अɡचȉ अप्काय –  तीन ऊंबाल आया Ɠआ पानी एव ंƤसर े
श×č आɞद से वध ɟकया गया पानी, चावल का धोवाण आɞद अɡचȉ हो जाता है । अɡचȉ अप्काय का उपयोग – 
शेक करना । तृषा ɡछपाना । हाथ, पाँव, व×č, पाč आɞद धोन ेआɞद मǁ उपयोग होता ह ै। वषाµ कʏ शुƢआत मǁ 
व×č का काप नीकालना चाɟहए । उसके अलावा शदʓ और गमƹ मǁ व×č का लेप नीकाले तो बकुश चाɝरčवाला, 
ɟवभूषणशील और उससे Ĕɀचयµ का ɟवनाश होता है । लोगǍ को शक होता है ɟक, उजले व×č ओढ़त ेहǄ, इसɡलए 
यकʏनन कामी हǍग े। कपड़े धोन ेमǁ संपाɟतत जीव एव ंवायुकाय जीव कʏ ɟवराधना हो । (शंका) यɞद व×č का 
काप नीकालन ेमǁ दोष रह ेहǄ तो ɟफर व×č का काप ही ·यǍ नीकाल े? वषाµकाल के पहल ेकाप नीकालना चाɟहए 
न नीकाले तो दोष । कपड़े मैल ेहोने से भारी बने । लील, फूग बने, जूँ आɞद पड़े, मैल ेकपड़े ओढ़न ेसे अजीणµ 
आɞद हो उससे बीमारी आए । इसɡलए बाɝरस कʏ मौसम कʏ शुƢआत हो उसके पďंह ɞदन के पहले कपड़Ǎ का 
काप नीकालना चाɟहए । पानी ¾यादा न हो तो अÊत मǁ झोली पड़ला का अवÕय काप नीकालना चाɟहए, ɣजससे 
गृहȸ मǁ जुगËुसा न हो । (शंका) तो ·या सब का बार मɟहन ेके बाद काप नीकाले ? नहƸ । आचायµ और ¹लान 
आɞद के मैल ेव×č धो ड़ालना ɣजससे नƸदा या ¹लान आɞद को अजीणµ आɞद न हो । कपड़Ǎ का काप ɟकस Ēकार 
नीकाले ? कपड़े मǁ जूँ आɞद कʏ परी³ा करन ेके बाद  । जूँ आɞद हो तो उसे जयणापूवµक Ƥर करके ɟफर काप 
नीकालना । सबसे पहले गơु कʏ उपɠध, ɟफर अनशन ɟकए साध ु कʏ उपɠध, ɟफर ¹लान कʏ उपɠध, ɟफर नव 
दʍɢ³त साध ुकʏ उपɠध, उसके बाद अपनी उपɠध का काप नीकालना । धोबी कʏ Ēकार कपड़े पटककर न धोना, 
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ɦ×čयǍ कʏ Ēकार धोके मारकर न धोना, लेɟकन जयणापूवµक दो हाथ से मसलकर काप नीकालना । काप 
नीकालन ेके बाद कपड़े छाँव मǁ सूखाना लेɟकन गमƹ मǁ न सूखाना । एक बार काँप नीकालने का एक कÒयाणक 
ĒायɢȮȉ आता ह ै। 

सčू –  ५७५-५७८ 
अɥ¹नकाय ɫपʌड़ –  सɡचȉ, ɠमĜ, अɡचȉ । सɡचȉ दो Ēकार से ɟनȮय से और ȭवहार से । ɟनȮय से 

सɡचȉ –  ǘट के नीभाड़े के बीच का ɟह×सा एवं ɟबजली आɞद का अɤ¹न । ȭवहार से सɡचȉ –  अगंारे आɞद का 
अɤ¹न । ɠमĜ –  तणखा । मुमुµराɞद का अɤ¹न । अɡचȉ अɤ¹न –  चावल, कूर, सÍजी, ओसामण, ऊंबाला Ɠआ पानी 
आɞद अɤ¹न से पɝरप·व । अɡचȉ अɤ¹नकाय का इ×तमाल –  ǘट के टुकड़े, भ×म आɞद का इ×तमाल होता है, एवं 
आहार पानी आɞद मǁ उपयोग ɟकया जाता है । अɤ¹नकाय के शरीर दो Ēकार के होते हǄ । बȓेलक और म·ुकेलक। 
बȓेलक –  याɟन अɤ¹न के साथ सÏबɦȞत । म·ुकेलक –  अɤ¹न Ƣप बनकर अलग हो गए हो ऐसे आहार आɞद । 
उसका उपयोग उपभोग मǁ ɟकया जाता है । 

सčू –  ५७९ 
वायुकायɫपʌड़ –  सɡचȉ, ɠमĜ, अɡचȉ । सɡचȉ दो Ēकार से –  ɟनȮय से और ȭवहार से । ɟनȮय से 

सɡचȉ रÆनĒभाɞद पÇृवी के नीच ेवलयाकार रहा घनवात, तनुवात, काफʏ शदʓ मǁ जो पवन लग ेवो काफʏ ƣɶदʌन मǁ 
लगनेवाला वायु आɞद । ȭवहार से सɡचȉ –  पूरब आɞद ɞदशा का पवन काफʏ शदʓ और अɟत ƣɶदʌन रɟहत 
लगनेवाला पवन । ɠमĜ –  दɟत आɞद मǁ भरा पवन कुछ समय के बाद ɠमĜ, अɡचȉ –  पाँच Ēकार से आþाÊत –  
दलदल आɞद दबान े से नीकलता Ɠआ पवन । धंत–मसक आɞद का वाय ु। पीलात धमण आɞद का वाय ु। देह 
अनुगत–ȯासोǵ्वास–शरीर मǁ रहा वायु । समुɴǵʌम–पंख ेआɞद का वाय ु। ɠमĜ वायु–कुछ समय के बाद ɠमĜ 
ɟफर सɡचȉ, अɡचȉ वायुकाय का उपयोग भरी Ɠई मशक तैरन ेमǁ उपयोग कʏ जाती है एव ं¹लान आɞद के उपयोग 
मǁ ली जाती है । अɡचȉ वाय ुभरी मशक, ³ेč से सो हाथ तक तैरते समय अɡचȉ । Ƥसर ेसौ हाथ तक याɟन एक 
सौ एक हाथ से दो सौ हाथ तक ɠमĜ, दो सौ हाथ के बाद वायु सɡचȉ हो जाता है । 

सčू –  ५८०-५८१ 
वनȺɟतकाय ɫपʌड़ –  सɡचȉ, ɠमĜ, अɡचȉ । सɡचȉ दो Ēकार से –  ɟनȮय और ȭवहार से । ɟनȮय से 

सɡचȉ –  अनÊतकाय वनȺɟत । ȭवहार से सɡचȉ –  ĒÆयेक वनȺɟत । ɠमĜ –  मुझाµय ेƓए फल, पč, पÖुप आɞद 
ɟबना साफ ɟकया आँटा, खɟंड़त कʏ Ɠई ड़ांगर आɞद । अɡचȉ –  श×č आɞद से पɝरणत वनȺɟत, अɡचȉ वनȺɟत 
का उपयोग –  संथारो, कपड़े, औषध आɞद मǁ उपयोग होता ह ै। 

सčू –  ५८२-५८७ 
दो इɣÊďयɫपʌड़, तेइɣÊďयɫपʌड़, चऊɝरɣÊďयɫपʌड़ यह सभी एक साथ अपने-अपने समूह समान हो तब ɫपʌड़ 

कहलाते हǄ । वो भी सɡचȉ, ɠमĜ और अɡचȉ तीन Ēकार से होते हǄ । बेइɣÊďय-चंदनक, शंख, छʍप आɞद औषध 
आɞद कायµ मǁ । तेइɣÊďय –  उधेही कʏ ɠमǻʍ आɞद । चऊɝरɣÊďय –  देह सेहत के ɡलए उÒटʍ आɞद काम मǁ म·खी 
कʏ अघार आɞद । पंचɣेÊďय ɫपʌड़ –  चार Ēकार से नारकʏ, ɟतयǖच, मानव, देवता । नारकʏ का –  ȭवहार ɟकसी भी 
Ēकार नहƸ हो सकता । ɟतयǖच –  पंचɣेÊďय का उपयोग –  चमड़ा, हȃीया,ँ बाल, दाँत, नाखून, रोम, शƸग, ɟवȲा, मूč 
आɞद का अवसर पर उपयोग ɟकया जाता है । एव ंव×č, Ƥध, दहƸ, घी आɞद का उपयोग ɟकया जाता ह ै। मानव 
का उपयोग –  सɡचȉ मानव का उपयोग दʍ³ा देन ेमǁ एवं मागµ पूछन ेके ɡलए होता है । अɡचȉ मानव कʏ खोपरी 
ɡलबास पɝरवतµन आɞद करन ेके ɡलए और ɠघसकर उपďव शाÊत करन ेके ɡलए ɠमĜ मानव का उपयोग । रा×ता 
आɞद पूछन ेके ɡलए एवं शुभाशुभ पूछन ेके ɡलए या संघ सÏबȞी ɟकसी कायµ के ɡलए देव का उपयोग कर े। इस 
Ēकार सɡचȉ –  अɡचȉ –  ɠमĜ । नौ Ēकार के ɫपʌड़ कʏ हकʏकत Ɠई । 
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सčू –  ५८८-६४४ 
लेप ɫपʌड़ –  पÇृवीकाय से मानव तक इन नौ के संयोग से उÆपȡ Ɠआ लेप ɫपʌड़ होता ह,ै ɟकस Ēकार ? 

गाड़ी के अ³ मǁ पÇृवी कʏ रज लगी हो इसɡलए –  पÇृवीकाय । गाडु नदʍ पार करते समय पानी लगा हो तो  
अप्काय। गाड़ा का लोहा ɠघसते ही अɤ¹न उÆपȡ हो तो तेऊकाय । जहाँ अɤ¹न हो वहाँ वायुकाय ह ै इसɡलए 
वायुकाय, अ³ लकड़े का हो तो वनȺɟतकाय । मली मǁ संपाɟतम जीव पड़े हो तो बेइɣÊďय, तेइɣÊďय, चऊɝरɣÊďय 
और र×सी ɠघसते हǄ इसɡलए पंचɣेÊďय । इस लेप का Āहण पाčाɞद रंगन ेके ɡलए होता है । लेप यतनापूवµक Āहण 
करना । गाड़ी के पास जाकर उसके माɡलक को पूछकर लेप Āहण करना । शÐयातर कʏ गाड़ी का लेप Āहण करन े
मǁ शÐयातर ɫपʌड़ का दोष नहƸ लगता । लेप कʏ अÊत तक परी³ा करनी चाɟहए । मीठा हो तो लेप Āहण करना 
चाɟहए । लेप लेन ेगơु महाराज को वंदन करके जाना, Ēथम नए पाčा को लेप करना ɟफर पुराने पाčा को, पुरान े
पाčा का लेप नीकल गया हो तो वो गơु महाराज को बताकर ɟफर लेप करे, पूछन ेका कारण यह है ɟक ɟकसी नए 
साध ुसूč-अथµ Āहण करन ेके ɡलए आनेवाले हो तो पाčा का लेप करन ेका ɟनषेध कर सके या तो कोई मायावी हो 
तो उसकʏ वारणा कर सके । सुबह मǁ लेप लगाकर पाčा को सूखने दे, शɡǮ हो तो उपवास करके लेप करे । 
उपवास कʏ शɡǮ न हो तो लेप ɟकया गया पाč ƤसरǍ को सँभालने के ɡलए सǐपकर खाने के ɡलए जाए । ƤसरǍ 
को न सǐपे और ऐसे ही रखकर जाए तो संपाɟतम जीव कʏ ɟवराधना होती ह ै। लेप कʏ गठरी बनाकर पातरा का 
रंग कर,े ɟफर ऊंगली ȑारा नरम बनाए । लेप दो, तीन या पाँच बार लगाए । पाčा का लेप ɟवभूषा के ɡलए न कर,े 
संयम के ɡलए कर े। बचा Ɠआ लेप Ƣई आɞद के साथ रखने मǁ मसलकर परठव.े लपे दो Ēकार के हǄ एक यɡुǮ 
लेप, Ƥसरा खंजन लेप । काफʏ चीजǁ ɠमलाकर बनता यɡुǮ लेप ɟनɟषȓ ह,ै ·यǍɟक उसमǁ संɟनɠध करनी पड़ती है । 
शदʓ मǁ पहले और चौथे Ēहर मǁ लेप लगाए Ɠए पाčा गमƹ मǁ न सूखाना । पहला और अɥÊतम अधµ Ēहर मǁ लपे 
लगाए Ɠए पाčा गमƹ मǁ न सूखाना । यह काल ɦ×न¹ध होने से लेप का ɟवनाश हो जाता है । पाčा काफʏ गमƹ मǁ 
सूखाने से लेप जÒद सूख जाता है । पाč तूटा Ɠआ हो तो मɞुďकाबधं से एव ंनावाबँध से सीना, लेɟकन ×तेनबंध से 
मत सीना । ×तेन बंध मǁ दोनǍ ओर जोड़ न ɞदख ेउस Ēकार पाč को भीतर से सीने से पाč ɟनबµल होता है । 

सčू –  ६४५-६४८ 
ɫपʌड़, ɟनकाय, समूह, संɫपʌड़न, ɫपʌड़ना, समवाय, समवसरण, ɟनचय, उपचय, चय, जÏुम, राशी एकाथµक 

नाम ह ैइस Ēकार ďȭɫपʌड़ बताया अब भावɫपʌड़ बताते हǄ । भावɫपʌड़ –  दो Ēकार से Ēश×त और अĒश×त । 
अĒश×त भावɫपʌड़ –  दो Ēकार, सात Ēकार से, आँठ Ēकार से और चार Ēकार से । दो Ēकार से –  राग और ȑेष 
से, सात Ēकार से –  इहलोक भय, परलोक भय, आदान भय, अक×मात भय, आजीɟवका भय, मरण भय, 
अपयश भय । आँठ Ēकार से –  आँठ मद के ȸान से जाɟत, कुल, बल, Ƣप, तप, सȉा, Ĝुत, फायदे से एवं आँठ 
कमµ के उदय से । चार Ēकार से –  þोध, मान, माया और लोभ से ɫपʌड़ Āहण करना वो अĒश×त ɫपʌड़ । अĒश×त 
ɫपʌड़ से आÆमा कमµ करके बँधता है । Ēश×त भावɫपʌड़ –  तीन Ēकार से । ´ान, दशµन ɟवषय, चाɝरč ɟवषय, याɟन 
ɣजस ɫपʌड़ से ´ान कʏ वृɣȓ हो, वो ´ानɫपʌड़ । ɣजस ɫपʌड़ से दशµन कʏ वृɣȓ हो वो दशµनɫपʌड़ । चाɝरč कʏ वृɣȓ करे 
वो चाɝरč ɫपʌड़ । ´ान-दशµन और चाɝरč कʏ वृɣȓ हो, इसके ɡलए शुȓ आहार आɞद Āहण कर े। लेप ɟकए गए 
पाč मǁ, आहाराɞद Āहण ɟकए जात ेहǄ, वो एषणा यǮु होन ेचाɟहए । 

सčू –  ६४९-६७९ 
एषणा चार Ēकार से । नाम, ȸापना, ďȭ, भाव उसमǁ ďȭ एषणा तीन Ēकार से गवेषणा, Āहण एषणा, 

Āास एषणा । अÊवेषणा के आँठ ɟह×से । Ēमाण, काल, आवÕयक, संघाǻक, उपकरण, माčक काऊ×स¹ग योग । 
Ēमाण –  ɢभ³ा के ɡलए गृहȸ के घर दो बार जाना, ɟबना समय पर ठÒला कʏ शंका Ɠई हो तो उस समय 

पानी ल,े ɢभ³ा के समय गोचरी और पानी लेना । काल –  ɣजस गाँव मǁ ɢभ³ा का जो समय हो उस समय जाए । 
समय के पहले जाए तो यɞद ĒाÊत ȑेषवाले गृहȸ हो तो नीच े के अनुसार दोष बन े । यɞद वो साध ु के दशµन 
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अमंगल मानता हो तो साध ुको देखते ही पराभव –  अपमान करे, नƸदा करे, मार े। यह साध ुपेट भरन ेमǁ ही मानत े
हǄ, सुबह-सुबह नीकल पड़े आɞद । ɢभ³ा का समय होने के बाद गोचरी के ɡलए जाए तो यɞद गृहȸ सरल हो तो 
घर मǁ कहे ɟक, अब से इस समय पर रसोई तैयार हो ऐसा करना इससे उदग्म आधाकमµ आɞद दोष होते हǄ या 
साध ुके ɡलए आहार आɞद रहन ेदे, गृहȸ ĒाÊत हो या बुराई करे ɟक, ·या यह ɢभ³ा का समय है ? नहƸ सुबह मǁ 
नहƸ दोपहर मǁ ? समय ɟबना ɢभ³ा के ɡलए जान ेसे काफʏ घूमना पड़े इससे शरीर को ·लेश हो । ɢभ³ा के समय 
से पहले जाए तो । यɞद भďक हो तो रसोई जÒद कर,े ĒाÊत हो तो ɟहलना आɞद कर े । आवÕयक –  ठÒला 
माčाɞद कʏ शंका Ƥर करके ɢभ³ा के ɡलए जाना । उपाĜय के बाहर नीकलते ही,  ‘आव×सɟह’  कहना । संघाǻक 
–  दो साधु का साथ मǁ ɢभ³ा के ɡलए जाना, अकेले जान ेमǁ कǘ दोष कʏ सँभावना ह ै। ×čी का उपďव हो या कुȉे, 
ĒÆयनीक आɞद से उपघात हो । 

साध ुअकेला ɢभ³ा के ɡलए जाए उसके कारण –  मǄ लɧȤमान ƕँ इसɡलए अकेला जाए, ɢभ³ा के ɡलए 
जाए वहाँ धमµकथा करन ेलग ेइसɡलए उनके साथ Ƥसर ेसाध ुन जाए । मायावी होने से अकेला जाए । अǵा 
अǵा बाहर खा ले और सामाÊय गोचरी वसɟत मǁ लाए इसɡलए साथ मǁ Ƥसर ेसाधु को न ले जाए । आलसी होन े
से अकेला गोचरी लाकर खाए । लुȤ होन ेसे Ƥसरा साधु साथ मǁ हो तो ɟवगई आɞद न माँग सके इसɡलए, ɟनधµɠम 
होन ेसे अनेषणीय Āहण कर,े इसɡलए अकेला जाए । अकाल आɞद कारण से अलग-अलग जाए तो ɢभ³ा ɠमल 
सके इसɡलए अकेल ेजाए । आÆमाɠधɠȵत याɟन खुद को जो ɠमले उसका ही उपयोग कर ेइसɡलए अकेला जाए । 
लड़ाकु हो तो उसके साथ कोई न जाए । उपकरण उÆसगµ से सभी उपकरण साथ मǁ ले जाकर ɢभ³ा के ɡलए 
जाए। सभी उपकरण साथ मǁ लेकर ɢभ³ा के ɡलए घमूने मǁ समथµ न हो तो पाčा, पड़ला, रजोहरण, दो व×č (एक 
सूती-Ƥसरा ऊनी) और ड़ंड़ा लेकर गोचरी के ɡलए जाए । माčक –  पाčा के साथ Ƥसरा माčक लेकर ɢभ³ा के 
ɡलए जाए । ɣजसमǁ सहसा ɢभ³ा लाभ आचायµ आɞद कʏ सेवा आɞद फायदे भाÖयकारन ेबताए हǄ । काऊ×स¹ग –  
उपयोग करावɢणयं का आँठ ȯासोǵ्वास का काउ×स¹ग करके आदेश माँग,े  ‘ संɞदसह’  आचायµ कहे ‘ लाभ’  साध ु
कहे, कहɟंत (कहंलेसु) आचायµ कहे,  ‘तहɟत’  (जहा गɟहअपुÔवसाƕɫहʌ) योग ɟफर कहे ɟक आवɜ×सयाए ज×स 
जोगो जो-जो संयम के ɡलए जơरी होगा वो-वो मǄ Āहण कƢँगा । 

अपवाद –  आचायµ, ¹लान, बाल, तप×वी आɞद के ɡलए दो से ¾यादा गोचरी के ɡलए जाए । जान ेके बाद 
ठÒला माčा कʏ शंका हो जाए तो यतनापूवµक गृहȸ कʏ अनुमɟत लेकर शंका Ƥर कर े। साथ मǁ गोचरी के ɡलए 
घूमने से समय लग ेऐसा न हो तो दोनो अलग हो जाए । एकाकʏ गोचरी के ɡलए गए हो और शायद ×čी, भोग के 
ɡलए ɟबनती करे, तो उसे समझाए ɟक ‘ मैथुन सेवन से आÆमा नरक मǁ जाती है ।’  इÆयाɞद समझाने के बावजूद भी 
न छोड़ ेतो बोले ɟक ‘ मेरे महाěत गơु के पास रखकर आऊं ।’  ऐसा कहकर घर के बाहर नीकल जाए । वो जान ेन 
दे तो कह ेɟक कमर ेमǁ मेर ेěत रख Ƥँ । ɟफर कमर ेमǁ जाकर गल ेमǁ फाँसी लगाए । यह देखकर भय से उस ×čी के 
मोहोदय का शमन हो जाए और छोड़ दे । ऐसा करने के बावजूद भी शायद उस ×čी के मोहोदय का शमन न हो तो 
गल ेमǁ फाँसी खाकर मर जाए । लेɟकन ěत का खंड़न न कर े। इस Ēकार ×čी कʏ यतना कर े। कुȉे, गाय आɞद 
कʏ ड़ंड़े के बदल े यतना करे । ĒÆयनीक ɟवरोधी के घर मǁ न जाना, शायद उसके घर म े Ēवेश हो जाए और 
ĒÆयनीक पकड़े तो शोर मचाए ɣजससे लोग इकǽे होन ेसे वहा ँसे नीकल जाए । 

सčू –  ६८०-६८८ 
ɢभ³ा Āहण करत ेयतना –  ɢभ³ा Āहण करत ेही ɟकसी जीव कʏ ɟवराधना न हो उसका उपयोग रखे । 

कोई ɟनɠमȉाɞद पूछे तो बताए ɟक मǄ नहƸ जानता । ɟहरÅय, धन आɞद रहा हो वहाँ न जाए । पूवǂ कहने के अनुसार 
Ĕɀचयµ ěत कʏ र³ा कर े। उदग्माɞद दोष रɟहत आहार आɞद कʏ गवेषणा करना । अशȓु संसǮ आहार पानी 
आ जाए तो मालूम होते ही तुरÊत परठवे । 
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सčू –  ६८९-७०३ 
Ƥसर ेगाँव मǁ गोचरी के ɡलए जाए तो ɢभ³ा का समय Ɠआ है या नहƸ ? वो ɟकसको ɟकस Ēकार पूछे ? 

तơण, मÉयम और ȸɟवर । हर एक मǁ ×čी, पơुष और नपुंसक इन सबमǁ पहले कहा गया है । उस अनुसार 
यतनापूवµक पूछना । ɢभ³ा का समय हो गया हो तो पाँव पूजकर गाँव मǁ Ēवेश कर े। गाँव मǁ एक समाचारीवाले 
साध ुहो तो उपकरण बाहर रखकर भीतर जाकर ȑादशावȉµ वंदन करे । ɟफर ȸापनाɞद कुल पूछकर गोचरी के 
ɡलए जाए । ɢभȡ समाचारीवाल ेसाधु सामन ेɠमले तो थोभ वंदन (दो हाथ जोड़कर) करे छह जीवɟनकाय कʏ र³ा 
करनेवाला साधु भी यɞद अयतना से आहार, ɟनहार कर ेया जुगɜुÆसत ऐसी Ïलेǵ, चंड़ाल आɞद कुल मǁ से ɢभ³ा 
Āहण करे वो तो बोɠध ƣलµभ करता है । Ĝी ɣजनशासन मǁ दʍ³ा देन ेमǁ वसɟत करन ेमǁ या आहार पानी Āहण करन े
मǁ ɣजसका ɟनषेध ɟकया ह ैउसका कोशीशपूवµक पालन करना । याɟन ऐसे ɟनɟषȓ मानव को दʍ³ा न देना ɟनɟषȓ 
ȸान कʏ वसɟत न करनी ऐसे ɟनɟषȓ घर मǁ से ɢभ³ा Āहण न करना । 

सčू –  ७०४-७०८ 
जो साध ुजैसे-तैसे जो कुछ भी ɠमले वो दोɟषत आहार उपɠध आɞद Āहण करता ह ैउस Ĝमणगुण से 

रɟहत होकर संसार बढ़ाता ह ै। जो Ēवचन से ɟनरपे³, आहार आɞद मǁ ɟनःशुक, लȤु और मोहवाला बनता है । 
उसका अनÊत संसार Ĝी ɣजनȯेर भगवंत न े बताया है इसɡलए ɟवɠधवत् ɟनदǎष आहार कʏ गवेषणा करनी । 
गवेषणा दो Ēकार कʏ ह ै। एक ďȭ गवेषणा, Ƥसरी भाव गवेषणा । 

सčू –  ७०९-७२३ 
ďȭ गवेषणा का ƥȲांत । वसंतपुर नाम के नगर मǁ ɣजतशčु राजा कʏ धाɝरणी नाम कʏ रानी थी । वो एक 

बार ɡचčसभा मǁ गई, उसमǁ सुवणµ पीठवाला मृग देखा । वो रानी गभµवाली थी इसɡलए उसे सुवणµ पीठवाल ेमृग का 
माँस खाने कʏ ईǵा Ɠई । वो ईǵा पूरी न होन ेसे रानी सूखने लगी । रानी को कमझोर होते देखकर राजा ने पूछा 
ɟक, तुम ·यǍ सूख रही हो, तÏुहǁ ·या ƣःख है ? रानीन े सुवणµमृग का माँस खान ेकʏ ईǵा कʏ । राजान ेअपने 
आदमीǞ को सुवणµमृग पकड़कर लानेका ƕकम ɟकया । लोगǍन ेसोचा ɟक, सुवणµमृग को Ĝीपणƹ फल काफʏ 
ɟĒय होते हǄ । लेɟकन अभी उन फलǍ कʏ मौसम नहƸ चल रही, इसɡलए नकली फल बनाकर जंगल मǁ गए और 
वहाँ वो नकली फल के अलग-अलग ढैर करके पेड़ के नीच ेरखा । मृग न ेयह देखा, नायक को बात कʏ, सभी वहाँ 
आए, नायक ने वो फल देखे और सभी मृगǍ को कहा ɟक ɟकसी धूतारेन ेहमǁ पकड़ने के ɡलए यह ɟकया ह,ै ·यǍɟक 
हाल मǁ इनकʏ मौसम नहƸ ह ै। शायद तुम ऐसा कहोगे कʏ ɟबना मौसम के भी फल आते हǄ । तो भी पहले ɟकसी 
ɞदन इस Ēकार ढैर नहƸ Ɠए थे । यɞद पवन से इस Ēकार ढैर हो गए हǍग ेऐसा लगता हो तो पहले भी पवन चलता 
था लेɟकन ऐसे ढैर नहƸ Ɠए थे । इसɡलए वो फल खान ेके ɡलए कोई न जाए । इस Ēकार नायक कʏ बात सुनकर 
कुछ मृग तो फल खाने के ɡलए न गए, जब फल खाने लग ेतब राजा के आदमीǞन ेउÊहǁ पकड़ ɡलया । इसɡलए 
उनमǁ से कुछ मर गए और कुछ बँध गए । ɣजसन ेवो फल नहƸ खाए वो सुखी हो गए, मरजी से वन मǁ घूमने लग े। 

भाव गवेषणा का ƥȲांत । (ɟनयुµɡǮ मǁ यहाँ धमµơɡच अणगार का ƥȲांत है ।) ɟकसी महोÆसव अवसर 
पर काफʏ साध ुआए थे । ɟकसी Ĝावक न ेया तो ɟकसी भɞďक पơुषन ेसाधु के ɡलए भोजन तैयार करवाया । और 
Ƥसर ेलोगǍ को बुलाकर भोजन देन ेलगे, उनके मन मǁ यह था ɟक, यह देखकर साध ुआहार लेन ेके ɡलए आएगं े। 
आचायµ को इस बात का ɟकसी भी Ēकार पता चल गया, इसɡलए साधǞु को कहा ɟक,  ‘वहाँ आहार लेन ेके ɡलए 
मत जाना, ·यǍɟक वो आहार आधाकमƹ ह ै।’  कुछ साध ुवहा ँआहार लेन ेके ɡलए न गए, लेɟकन ¾यǍ-ÆयǍ कुल मǁ 
से गोचरी लेकर आए, जब कुछ साधु न ेआचायµ का वचन Éयान मǁ न ɡलया और वो आहार लाकर खाया । ɣजन 
साधǞु ने आचायµ भगवंत का वचन सुनकर, वो आधाकमƹ आहार न ɡलया, वो साध ुĜी तीथǖकर भगवंत कʏ 
आ´ा के आराधक बन ेऔर परलोक मǁ महासुख पानेवाल ेबन े। जो जो साधुने आधाकमƹ आहार खाया वो साध ु
Ĝी ɣजनȯेर भगवंत कʏ आ´ा के ɟवराधक बन ेऔर संसार बढ़ानेवाल ेबने । इसɡलए साध ुको ɟनदǎष आहार पानी 
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आɞद कʏ गवेषणा करनी चाɟहए । दोɟषत आहार पानी आɞद का Æयाग करना चाɟहए । ·यǍɟक ɟनदǎष आहार 
आɞद के Āहण से संसार का शीā अÊत होता है । 

सčू –  ७२४-७२८ 
Āहण एषणा चार Ēकार से –  नाम, ȸापना, ďȭ और भाव। ďȭ Āहण एषणा एक जंगल मǁ कुछ बदंर 

रहत ेथ े। एक ɞदन गमƹ मǁ उस जंगल के फल, पान आɞद सूखे Ɠए देखकर बड़े बंदरन ेसोचा ɟक, Ƥसर ेजंगल मǁ 
जाए । Ƥसर ेअǵे जंगल कʏ जाँच करने के ɡलए अलग-अलग ɞदशा मǁ कुछ बंदरǍ को भेजा । वो बंदर जाँच करके 
आए ɟफर एक सुÊदर जंगल मǁ सभी बंदर गए । उस जंगल मǁ एक बड़ा ďह था । यह देखकर सभी बंदर खुश हो 
गए । बड़े बंदर न ेउस ďह कʏ चारǍ और जाँच कʏ, तो उस ďह मǁ जाने के पाँव के ɟनशान थे, लेɟकन आन ेके पाँव 
के ɟनशान ɞदखते न थ े। इसɡलए बड़े बंदर न ेसभी बंदरǍ को इकǽा करके कहा ɟक, इस ďह से सावध रहना, 
ɟकनार ेपर या उसमǁ जाकर पानी मत पीना लेɟकन पोली नली के ȑारा पानी पीना । जीन बंदर न ेबड़े बंदर के 
कहने के अनसुार ɟकया वो सुखी Ɠए और जो ďह मǁ जाकर पानी पीन ेलगे वो मर गए । इस Ēकार आचायµ भगवंत 
महोÆसव आɞद मǁ आधाकमƹ उȕेɡशक आɞद दोषवाल ेआहार आɞद का Æयाग करवात ेहǄ और शुȓ आहार Āहण 
करवाते हǄ । जो साधु आचायµ भगवंत के कहने के अनुसार ȭवहार करते हǄ वो थोड़े ही समय मǁ सारे कमǏ का 
³य करत ेहǄ । जो आचायµ भगवंत के वचन के अनसुार नहƸ रहत ेवो कǘ भव मǁ जÊम, जरा, मरण के ƣःख पाते हǄ 
। 

सčू –  ७२९-७८२ 
भावĀहण एषणा के ११ ȑार बताए हǄ–ȸान, दायक, गमन, Āहण, आगमन, ĒाËत, वशवृत, पɟतत, 

गơुक, ɟčɟवध भाव । ȸान तीन Ēकार के –  १. आÆम-उपघाɟतक, २. Ēवचन उपघाɟतक, ३. संयम उपघाɟतक । 
आÆम उपघाɟतक ȸान –  गाय, भǄस आɞद जहाँ हो, वहƸ खड़े रहकर ɢभ³ा Āहण करन ेमǁ वो गाय, भǄस आɞद 
शƸग या लात मार,े तो ɟगर जाए, लग ेया पाč तूट जाए । इससे छ काय जीव कʏ ɟवराधना हो इसɡलए ऐसी जगह 
एव ंजहाँ जीणµ दʍवार, काँटा, बील आɞद हो वहाँ भी खड़े रहकर ɢभ³ा Āहण न करनी । Ēवचन उपघाɟतक ȸान 
–  ठÒला माčा के ȸान, गृहȸ को ×नान करन ेके ȸान, खाल आɞद अशɡुचवाल ेȸान ऐसे ȸान पर खड़े रहकर 
ɢभ³ा Āहण करन ेसे Ēवचन कʏ हीलना होती है इसɡलए ऐसे ȸान पर खड़े रहकर ɢभ³ा Āहण नहƸ करना । 

 दायक –  आठँ साल से कम उĖ का बǴा, नौकर, वृȓ, नपुंसक, मȉ, पागल, þोधीत, भूत आɞद के 
वळगणवाला, ɟबना हाथ के, ɟबना पाँव के, अधंा, बेड़ीवाला, कोढ़वाला, गभµवाली ×čी, खंड़न करती, च·कʏ मǁ 
पीसती, Ƣई बनाती आɞद से ɢभ³ा Āहण नहƸ करना । अपवाद मǁ कोई दोष न हो तो उपयोगपूवµक ɢभ³ा Āहण 
करे । गमन – ɢभ³ा देनेवाला, ɢभ³ा लेन ेके ɡलए भीतर जाए तो उस पर नीच ेकʏ जमƸ और आसपास भी न देखे 
यɞद वो जात ेƓए पÇृवी, पानी, अɤ¹न आɞद का संघǻो करत ेहो तो ɢभ³ा Āहण न कर े। ·यǍɟक ऐसी ɢभ³ा Āहण 
करनेमǁ संयमɟवराधना हो या देनेवाल ेको भीतर जाते शायद साँप ड़सँ ल,े तो गृहȸ आɞद का ɠमÇयाÆव हो ।  

Āहण –  छोटा-नीचा ȑार हो, जहाँ अǵʍ Ēकार से देख न सकते हो, अलमारी बÊद हो, दरवǸा बधं हो, 
कǘ लोग आते-जाते हो, गाड़ा आɞद पड़े हो, वहा ँɢभ³ा Āहण नहƸ करनी चाɟहए । यɞद अǵʍ Ēकार से उपयोग 
रह सके ऐसा हो तो ɢभ³ा Āहण करनी चाɟहए । आगमन –  ɢभ³ा लेकर आनेवाले गृहȸ पÇृवी आɞद कʏ 
ɟवराधना करते Ɠए आ रहा हो तो ɢभ³ा Āहण नहƸ करना। ĒाËत – देनेवाल ेका हाथ कǴे पानीवाला ह ैɟक नहƸ ? 
वो देखना चाɟहए । आहार आɞद संसǮ ह ै·या ? वो देखे । भाजन गीला है ·या ? वो देखे । कǴा पानी संसǮ 
या गीला हो तो ɢभ³ा Āहण नहƸ करना। परावतµ –आहार पाčमǁ Āहण करन ेके बाद जाचँे । योगवाला ɫपʌड़ है या 
×वाभाɟवक वो देख े। यɞद योगवाला या बनावटʍ ɠमलावट आɞद लग ेतो तोड़कर देखे । न देखे तो शायद उसमǁ 
झहर ɠमलाया हो या कुछ कामµण ɟकया हो, या सुवणµ आɞद डाला हो, काँटा आɞद हो तो संयमɟवराधना और 
आÆमɟवराधना होती है  
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 सुवणµ आɞद हो तो वो वापस दे । गơुक –  बड़ा पȋर आɞद से ढ़ँका Ɠआ हो, उसे एक ओर करने जाते 
ही गृहȸ को शायद इजा हो । देने का भाजन काफʏ बड़ा हो या भारी वजनदार हो, उसे उठाकर देन ेजाए तो 
शायद हाथ मǁ से ɟगर पड़े तो गृहȸ जल जाए या पाँव मǁ इजा हो या उसमǁ रखी चीज फशµ पर पड़े तो छहकाय 
जीव कʏ ɟवराधना होती ह,ै इसɡलए ऐसे बड़े या भारी भाजन से ɢभ³ा Āहण नहƸ करना । ɟčɟवध –उसमǁ काल 
तीन Ēकार से ĀीÖम, हेमÊत और वषाµकाल एव ं देनेवाल ेतीन Ēकार से –  ×čी, पơुष और नपुंसक, वो हर एक 
तơण, मÉयम और ȸɟवर । नपुंसक शीत होत े हǄ । ×čी उÖमावाली होती है । पơुष शीतोÖण होते हǄ । उनमǁ 
पुरःकमµ, ऊदकाďµ, सɦ×न¹ध तीन होते हǄ । उन सबमǁ सɡचȉ, अɡचȉ और ɠमĜ तीन Ēकार से होते हǄ । पुरःकमµ 
और उपकाďµ मǁ ɢभ³ा Āहण न करना । सɦ×न¹ध मǁ याɟन ɠमĜ और सɡचȉ पानीवाल ेहाथ हो उस हाथ मǁ ऊंगली, 
रेखा और हथेली को आɢĜत करके सात ɟह×से कर े। उसमǁ काल और ȭɡǮ भेदसे ɟनÏन ɝरɟतसे यɞद सूखे Ɠए 
हǍ, तो Āहण ɟकया जाए  

नाम गमƹ मǁ शदʓ मǁ वषाµ मǁ 

तơण ×čी के 
मÉयम ×čी के 
वृȓा ×čी के 
तơण पơुष के 
मÉयम पơुष के 
वृȓ पơुष के 
तơण नपंुसक 
मÉयम नपंुसक 
वृȓ नपंुसक 

१ ɟह×सा 
२ ɟह×से 
३ ɟह×से 
२ ɟह×से 
३ ɟह×से 
४ ɟह×से 
३ ɟह×से 
४ ɟह×से 
५ ɟह×से 

२ ɟह×से 
३ ɟह×से 
४ ɟह×से 
३ ɟह×से 
४ ɟह×से 
५ ɟह×से 
४ ɟह×से 
५ ɟह×से 
६ ɟह×से 

३ ɟह×से 
४ ɟह×से 
५ ɟह×से 
४ ɟह×से 
५ ɟह×से 
६ ɟह×से 
५ ɟह×से 
६ ɟह×से 
७ ɟह×से 

सčू –  ७८३-८११ 
भाव –  लौɟकक और लोकोȉर दोनǍ मǁ Ēश×त और अĒश×त । लौɟकक याɟन सामाÊय लोगǍ मǁ Ēचɡलत । 

लोकोȉर याɟन Ĝी ɣजनȯेर भगवंत के शासन मǁ Ēचɡलत । Ēश×त याɟन मो³मागµ मǁ सहायक । अĒश×त याɟन 
मो³मागµ मǁ सहायक नहƸ । लौɟकक ƥȲांत –  ɟकसी गाँव मǁ दो भाई अलग-अलग रहत ेथ े । दोनǍ खेती करके 
गुझारा करते थ े। एक को अǵʍ ×čी थी । Ƥसरे को बूरी । जो बूरी ×čी थी, वो सुबह जÒदʍ उठकर हाथ, मँुह 
आɞद धोकर अपनी देख-भाल करती थी, लेɟकन नौकर आɞद कʏ कुछ देख-भाल न कर,े और ɟफर उनके साथ 
कलह करती । इसɡलए नौकर आɞद सब चले गए । घर मǁ रहा ďȭ आɞद खÆम हो गया । यह लौɟकक अĒश×त 
ɟह×सा । जब ɟक Ƥसर ेकʏ ×čी, वो नोकर आɞद कʏ देख-भाल रखती, समय पर खाना देती । ɟफर खुद खाती। 
कामकाज करन ेमǁ Ēेरणा देती । इसɡलए नोकर अǵʍ Ēकार से काम करते थ ेकाफʏ फसल उÆपȡ Ɠई थी और 
घर धन-धाÊय से समृȓ Ɠआ । यह लौɟकक Ēश×त भाव । लोकोȉर, Ēश×त, अĒश×त –  जो साध ुसंयम के पालन 
के ɡलए आहार आɞद Āहण करत ेहǄ । लेɟकन अपना Ƣप, बल या देह कʏ पɠुȲ के ɡलए आहार Āहण करे, आचायµ 
आɞद कʏ भɡǮ न करे । वो ´ान, दशµन, चाɝरč का आराधक नहƸ हो सकता । यह लोकोȉर अĒश×तभाव । 
ɟबयालीस दोष से रɟहत शुȓ आहार Āहण करन ेके बाद वो आहार देखकर जाँच कर लेना । उसमǁ काँटे, संसǮ 
आɞद हो, तो उसे नीकालकर –  परठवी उपाĜय मǁ जाए । (ɟनयुµɡǮ þमांक ७९४-७९७ गाथा मǁ गाँव काल भाजन का 
पयाµËतपन आɞद कथन भी ɟकया ह ै ।) उपाĜय मǁ Ēवेश करते ही पाँव पूंजकर तीन बार ɟनसीɟह कहकर, नमो 
खमासमणाणं कहकर, ɡसर झुकाकर नम×कार कर े। ɟफर यɞद ठÒला –  माčा कʏ शंका हो, तो पाčा Ƥसर ेको 
सǐपकर शंका Ƥर करके काऊ×स¹ग करना चाɟहए ।) (मुहपɢȉ रजोहरण चोलपǻक आɞद ɟकस Ēकार रखे आɞद 
ɟवधान ɟनयुµɡǮ गाथाþम ८०३-८०४-८०५ मǁ हǄ ।) काऊ×स¹ग मǁ गोचरी मǁ जो ɟकसी दोष लग ेहो उसका ɡचÊतवन 
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करना । उपाĜय मǁ से नीकल ेतब से लेकर उपाĜय मǁ Ēवेश कर ेतब तक के दोष मन मǁ सोच ल े। ɟफर गơु को 
सुनाए । यɞद गơु ×वाÉयाय करत ेहो, सो रहे हो, ȭाɢ³Ëत ɡचȉवाल ेहो, आहार या ɟनहार करत ेहो तो आलोचना न 
करे । लेɟकन गơु शाÊत हो, ȭाɢ³Ëत ɡचȉवाल ेन हो तो गोचरी के सभी दोष कʏ आलोचना कर े। 

सčू –  ८१२-८२२ 
गोचरी कʏ आलोचना करते नीच ेके छह दोष नहƸ लगाना चाɟहए । नǻं –  गोचरी आलोवता हाथ, पाँव, 

भृकुɞट, ɡसर, आँख आɞद के ɟवकार करना । बलं –  हाथ और शरीर को मुड़ना । चलं –  आलस करते आलोचना 
करनी या Āहण ɟकया हो उससे ɟवपरीत आलोचना करनी वो । भास ं–  गृहȸ कʏ बोली से आलोचना करनी वो । 
मूकं –  चूपकʏ से आलोचना करनी । ढ़Ȃरं –  ɡचÒलाकर आलोचना करनी । 

ऊपर के अनुसार दोष न ले । उस Ēकार आचायµ के पास या उनके संमत हो उनके पास आलोचना कर े। 
समय थोड़ा हो, तो सं³ेप से आलोचना कर े। ɟफर गोचरी बताने से पहले अपना मुँह, ɡसर Ēमाजµन करना और 
ऊपर नीच ेआसपास नजर करके ɟफर गोचरी बतानी । ·यǍɟक उȘान बगीचा आɞद मǁ उतरे हो वहाँ ऊपर से फल, 
पÖुप आɞद न ɟगर,े नीच ेफल आɞद हो, उसकʏ जयणा कर सके, आसपास मǁ ɟबÒली-कुȉा हो तो तराप मार के न 
जाए । गोचरी बताकर अनजाने मǁ लग ेदोष कʏ शुɣȓ के ɡलए आठँ ȯासोǵ्वास (एक नवकार का) काऊ×स¹ग 
करे या अनĀुह आɞद का Éयान करे । 

सčू –  ८२३-८३९ 
ɟफर मƕुȉµ माč ×वाÉयाय कर के गơु के पास जाकर कह,े Ēाघुणµक, तप×वी, बाल आɞद को आप गोचरी 

दो। गơु महाराज दे या कह,े तुम ही उनको दो । तो खुद Ēाघुणµक आɞद को और Ƥसरे साध ुको भी ɟनमंčणा करे । 
यɞद वो Āहण करे, तो ɟनजµरा का लाभ, और Āहण न कर ेतो भी ɟवशुȓ पɝरणाम से ɟनजµरा ɠमले । यɞद अव´ा से 
ɟनमंɟčत करे तो कमµबँध करे । पाँच भरत, पाँच ऐरवत और पाँच महाɟवदेह । यह पȡर कमµभɠूम मǁ रहे साधु मǁ से 
एक साध ुकʏ भी हीलना करन ेसे सभी साधु कʏ हीलना होती है । एक भी साध ुकʏ भɡǮ करन ेसे सभी साध ुकʏ 
भɡǮ होती ह ै । (सवाल) एक हीलना से सबकʏ हीलना और एक कʏ भɡǮ होकर सब कʏ भɡǮ कैसे होगी ? 
´ान, दशµन, तप और संयम साधु के गुण हǄ । यह गुण जैसे एक साधु मǁ हǄ, ऐसे सभी साध ुमǁ हǄ । इसɡलए एक 
साध ुकʏ नƸदा करन ेसे सभी साध ुके गुण कʏ नƸदा होती है और एक साध ुकʏ भɡǮ, पूजा, बƓमान करन ेसे पďंह 
कमµभɠूम मǁ रहे सभी साध ुकʏ भɡǮ, पूजा, बƓमान होता है । उȉम गुणवान साधु कʏ हंमेशा वैयावǴ आɞद करन े
से, खुद को सवµ Ēकार से समाɠध ɠमलती ह ै। वैयावǴ करनेवाल ेकʏ एकाÊत कमµ ɟनजµरा का फायदा ɠमलता ह ै। 
साध ु दो Ēकार के हो, कुछ मांड़ली मǁ उपयोग करनेवाल े हो और कुछ अलग-अलग उपयोग करनेवाल े । जो 
मांड़ली मǁ उपयोग करनेवाल ेहो, वो ɢभ³ा के ɡलए गए साध ुआ जाए तब सबके साथ खाए । तप×वी, नवदʍɢ³त, 
बाल, वृȓ आɞद हो वो, गơु कʏ आ´ा पाकर अलग खा ले । इस Ēकार Āहण एषणा ɟवɠध धीर पơुष न ेकʏ है । 

सčू –  ८४०-८४५ 
Āास एषणा दो Ēकार से –  ďȭ और भाव Āास एषणा । ďȭĀास एषणा –  एक मछवारा मछɡलया ँ

पकड़ने के गल-काँटे मǁ माँसɫपʌड़ भराकर ďह मǁ ड़ालता था । वह बात वो मछली को पता ह,ै इससे वो मछली काँटे 
पर का माँसɫपʌड़ आसपास से खा जाती ह,ै ɟफर वो गल हीलाती है, इसɡलए मछेरा मछली उसमǁ फँसी Ɠई 
मानकर, उसे बहार नीकालता ह,ै तो कुछ नहƸ होता । इस Ēकार बार-बार वो मछली माँस खा जाती है, लेɟकन 
गल मǁ नहƸ फँसती । यह देखकर मछेरा सोच मǁ पड़ जाता है । सोच मǁ पड़े उस मछेरे को मछली कहन ेलग ेɟक, 
एक बार मǄ Ēमाद मǁ थी वहा ँएक बग न ेमुझे पकड़ा । ‘बग भ³ उछालकर ɟफर नीगल जाता है ।’  इसɡलए उस 
बग न ेमुझे उछाला इसɡलए मǄ टेढ़ʍ होकर उसके मुँह मǁ ɟगरी । इस Ēकार तीन बार टेढ़ʍ ɟगरी इसɡलए बग न ेमुझे 
छोड़ ɞदया ।  

एक ɞदन मǄ सागर मǁ गई, तब मछेरे ने मछɡलयाँ पकड़न े के ɡलए सादडी रखी थी । बाढ़ आने पर 
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मछɡलयाँ उसमǁ फँस जाए । एक बार मǄ उसमǁ फँस गई । तब सादड़ी के सहारे से बाहर नीकल गई । इस Ēकार मǄ 
तीन बार उसमǁ से नीकल गई । इ·कʏस बार जाल मǁ फँसने से मǄ जमƸ पर ɡछप जाती इसɡलए बच जाती। एकबार 
मǄ थोड़े से पानी मǁ रहती थी, उस समय पानी सूख गया । मछɡलयाँ जमƸ पर चल नहƸ सकती थƸ, इसɡलए उनमǁ 
से काफʏ मछɡलयाँ मर गǘ । कुछ ɣजÊदा थी, उसमǁ मǄ भी थी । वहा ँएक मछवारा आया और हाथ से पकड़-
पकड़कर मछɡलयाँ सूई मǁ ɟपरोन ेलगा तब मुझे Ɠआ ɟक, जơर अब मर जाएगं े‘ जब तक बƸधा नहƸ गया, तब तक 
ɟकसी उपाय कƢँ ɟक ɣजससे बच शके’  ऐसा सोचकर ɟपरोई Ɠई मछɡलयǍ के बीच जाकर वो सूई मुँह से पकड़कर 
मǄ चीपक गई । मछेरे न ेदेखा ɟक सभी मछɡलयाँ ɟपरोई Ɠई हǄ, इसɡलए वो सूई लेकर मछɡलयाँ धोन ेके ɡलए Ƥसर े
ďह मǁ गया । इसɡलए मǄ पानी मǁ चली गई ऐसा मेरा पराþम ह ै। तो भी तुम मुझे पकड़न ेकʏ उÏमीद रखत ेहो ? 
तÏुहारी कैसी बेशमƹ ? इस Ēकार मछली सावधानी से आहार पाती थी । उससे छल नहƸ होती थी । वो ďȭ Āास 
एषणा । 

सčू –  ८४६-८४८ 
इस Ēकार ɟकसी दोष मǁ छल न हो उस Ēकार से ɟनदǎष आहार-पानी कʏ गवेषणा करके, संयम के ɟनवाµह 

के ɡलए ही आहार खाना । आहार लेन ेमǁ भी आÆमा को ɡश³ा दʍ जाए ɟक ह ेजीव ! त ूबयालीस दोष रɟहत आहार 
लाया ह,ै तो अब खाने मǁ मूǵाµवश मत होना, राग-ȑेष मत करना । आहार ¾यादा भी न लेना और कम भी मत 
लेना । ɣजतने आहार से देह ɞटका रहता है, उतना ही आहार लेना चाɟहए । 

सčू –  ८४९-८५० 
आगाढ़योग वहन करनेवाला –  अलग उपयोग करे । अमनो´ –  मांड़ली के बाहर रखे हो वो अलग उपयोग 

करे । आÆमाɹथʌक –  अपनी लɧȤ से लाकर उपयोग करत ेहो तो अलग उपयोग करे । Ēाघुणµक –  अɟतɡथ आए हो 
उÊहǁ पहले से ही पूरा ɞदया जाए तो अलग उपयोग करे । नवदʍɢ³त –  अभी उपȸापना नहƸ Ɠई है । इसɡलए 
अभी गृहȸवत् हो ɣजससे उनको अलग दे दे । ĒायɢȮȉवाल े–  दोष शुɣȓ के ɡलए ĒायɢȮȉ करत ेहो शबल ĕȲ 
चाɝरčी अलग खाए । बाल, वृȓ –  असɟहÖणु होन ेसे अलग खाए । इस Ēकार अलग खाए तो असमुɞȕशक । एव ं
कोढ़ आɞद बीमारी हो तो –  अलग खाए । 

सčू –  ८५१-८५९ 
आहार उजाल ेमǁ करना चाɟहए । उजाला दो Ēकार का, ďȭ Ēकाश और भाव Ēकाश । ďȭ Ēकाश – 

दʍपक, रÆन आɞद का । भाव Ēकाश –  सात Ēकार –  ȸान, ɞदशा, Ēकाश, भाजन, Ē³ेप, गơु, भाव । ȸान –  
मांड़ली मǁ साध ुका आने-जान ेका मागµ छोड़कर और गहृȸ न आते हो ऐसे ȸान मǁ अपने पयाµय के अनुसार 
बैठकर आहार करना । ɞदशा –  आचायµ भगवंत के सामन,े पीछे, पराङ् मुख मǄ न बैठना लेɟकन मांड़ली के अनसुार 
गơु से अɤ¹न या ईशान ɞदशा मǁ बठैकर आहार करना । उजाला –  उजाला हो ऐसे ȸान पर बैठकर आहार करना, 
·यǍɟक म·खी, काँटा, बाल आɞद हो तो पता चले । अंधेरे मǁ आहार करन ेसे म·खी आɞद आहार के साथ पेट मǁ 
जाए तो उÒटʍ, ȭाɠध आɞद हो । भाजन –  अधंरे ेमǁ भोजन करने से जो दोष लग ेवो दोष छोटे मुँहवाल ेपाč मǁ 
खान ेसे देर लग ेया ɟगर जाए, व×č आɞद खराब हो, इÆयाɞद दोष लग ेइसɡलए चौड़ ेपाčा मǁ आहार लेना चाɟहए । 
Ē³ेप –  कूकड़ी के अंड़े के अनुसार नीवाला मँुह मǁ रखना । या मुँह ɟवकृत न हो उतना नीवाला । गơु देख सके ऐसे 
खाना यɞद ऐसे न खाए तो शायद ɟकसी साध ुकाफʏ या अपÇय उपयोग कर ेतो बीमारी आɞद हो, या गोचरी मǁ 
ɦ×न¹ध ďȭ ɠमला हो, तो वो गơु को बताए ɟबना खा जाए । गơु देख सके उस Ēकार से आहार लेना चाɟहए । भाव 
–  ´ान, दशµन, चाɝरč आराधना अǵʍ Ēकार से हो इसɡलए खाए । लेɟकन वणµ, बल, Ƣप आɞद के ɡलए आहार 
न कर े। जो साध ुगơु को ɞदखाकर ɟवɠधवत् खाते हǄ वो साधु गवेषणा, Āहण एषणा और Āास एषणा से शुȓ खात े
हǄ  
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सčू –  ८६० 
इस Ēकार एक साधु को खाने कʏ ɟवɠध सं³ेप मǁ बताई है । उसी Ēकार कǘ साधु के खान े ɟक ɟवɠध 

समझ लेना । लेɟकन और साध ुमांड़लीबȓ खाए । 

सčू –  ८६१ 
मांड़ली करने के कारण –  अɟत ¹लान, बाल, वृȓ, शै³, Ēाघुणµक, अलɧȤवान या असमथµ के कारण से 

मांड़ली अलग करे । 

सčू –  ८६२-८६८ 
ɢभ³ा के ɡलए गए Ɠए साधु का आन ेका समय हो इसɡलए वसɟतपालक नंदʍपाč पɟड़लेहण करके तैयार 

रखे, साधु आकर उसमǁ पानी डाले, ɟफर पानी साफ हो जाए तो Ƥसर ेपाč मǁ डाल दे । गǵ मǁ साधु हो उस 
अनुसार पाč रखे । गǵ बड़ा हो तो दो, तीन या पाँच नंदʍपाč रखे । 

वसɟतपालक नंदʍपाč रखन ेके ɡलए समथµ न हो या नंदʍपाč न हो, तो साधु अपने पाč मǁ चार अंगुल कम 
पानी लाए, ɣजससे एक Ƥसर ेमǁ ड़ालकर पानी साफ कर सके । पानी मǁ चƸटʍ, मकोड़े, कूड़ा आɞद हो तो पानी 
गलत ेसमय जयणापूवµक चƸटʍ आɞद को Ƥर कर े । गृहȸ के सामन े सुखसे पानी ले सके, आचायµ आɞद भी 
उपयोग कर सके । जीवदया का पालन हो आɞद कारण से भी पानी गलना चाɟहए । साधǞुने मांड़ली मǁ 
यथाȸान बैठकर सभी साध ुन आए तब तक ×वाÉयाय करे । कोई असɟहÖणु हो तो उसे पहले खान ेके ɡलए दे । 

सčू –  ८६९-८७५ 
गीताथµ, रÆनाɠधक और अलुȤ ऐस ेमंड़ली ȸɟवर आचायµ कʏ अनुमɟत लेकर मांड़ली मǁ आए । गीताथµ, 

रÆनाɠधक और अलुȤ इन तीन के आँठ भेद हǄ । गीताथµ, रÆनाɠधक, अलुȤ । गीताथµ, रÆनाɠधक, लुȤ, गीताथµ, 
लघुपयाµय, अलुȤ । गीताथµ, लघुपयाµय, अलुȤ, अगीताथµ, रÆनाɠधक अलुȤ, अगीताथµ, रÆनाɠधक, लुȤ, 
अगीताथµ, रÆनाɠधक, लुȤ, अगीताथµ, लघुपयाµय, अलुȤ, अगीताथµ, लघुपयाµय, लुȤ । इसमǁ २-४-६-८ भागा ƣȲ 
ह ै। ५-७ अपवाद से शुȓ १-३ शुȓ है। शुȓ मंड़ली ȸɟवर सभी साधǞु को आहार आɞद बाँट दे । रÆनाɠधक 
साध ुपूवाµɢभमुख बैठे, बाकʏ साध ुयथायो¹य पयाµय के अनुसार मांड़ली बȓ बैठे । गोचरी करत ेसमय सभी साध ु
साथ मǁ भ×म का कँूड़ रखे, खान ेके समय, गृहȸ आɞद भीतर न आ जाए उसके ɡलए एक साध ु(उपवासी या 
जÒद खा ɡलया हो वो) पता रखने के ɡलए ɟकनार ेपर बैठे । 

सčू –  ८७६-८८३ 
आहार करन ेकʏ ɟवɡध –  पहल ेɦ×न¹ध और मधुर आहार खाना । ·यǍɟक उससे बɣुȓ और शɡǮ बढ़ती 

ह ैɡचȉ शाÊत हो जाता है । बल-ताकत हो, तो वैयावǴ अǵʍ Ēकार से कर सके और ɟफर ɦ×न¹ध आहार अÊत मǁ 
खान े के ɡलए रखा हो और परठवना पड़े तो असंयम होता है । इसɡलए पहले ɦ×न¹ध और मधुर आहार खाना 
चाɟहए । कटक छेद–याɟन टुकड़े करके खाना । Ēतरछेद –  याɟन ऊपर से खाते जाना । शेर भɢ³त याɟन एक ओर 
से शुƢ करके पूरा आहार þमसर खाना । आहार करत ेसमय आवाझ न करना । चबचब न करना । जÒदबाझी न 
करना । धीरे-धीरे भी मत खाए । खात ेसमय ɟगराए नहƸ । राग-ȑेष नहƸ रखना चाɟहए । मन, वचन और काया से 
गËुत होकर शाÊत ɡचȉ से आहार करना चाɟहए । 

सčू –  ८८४-८८९ 
उदग्म उÆपादक के दोष से शुȓ, एषणा दोष रɟहत ऐसे गुड़ आɞद भी आहार ƥȲभाव से ¾यादा Āहण 

करन ेसे साधु, ´ान, दशµन और चाɝरč से असार होता ह ै। जबɟक शुȓभाव से Ēमाणसर आहार Āहण करन ेसे 
साध ु´ान, दशµन और चाɝरč के सार समान (कमµɟनजµरा करनेवाल)े होते हǄ । 
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सčू –  ८९०-८९५ 
गोचरी कम हो तो ·या कर ेऔर भोजन शुɣȓ ɟकस Ēकार बनी रहे उसकʏ समझ यहाँ दʍ ह ै। जैसे ɟक 

गोचरी तुरÊत बाँटकर गोचरी दे और धूम अंगार आɞद दोष का ɟनवारण करे आɞद । 

सčू –  ८९६-९०८ 
आहार करन ेके छह कारण –  ³ुधावेदना शमन के ɡलए, वैयावǴ के ɡलए, इयाµपɡथकʏ ढँूढ़न ेके ɡलए, 

संयम पालन के ɡलए, देह ɞटकाने के ɡलए, ×वाÉयाय के ɡलए । आहार न लेन ेके छ कारण –  ताव आɞद हो, राजा-
×वजन आɞद का उपďव हो, Ĕɀचयµ कʏ र³ा के ɡलए,  जीवदया के ɡलए (बाɝरस, धुमस आɞद हो) उपवास आɞद 
तप×या हो, देहका Æयाग करन ेके ɡलए, अनशन अपनान ेपर । आहार के बाद पाčा तीन बार पानी स ेधोन ेचाɟहए 
। 

सčू –  ९०९-९१३ 
आहार बचा हो तो ·या करे ? – खान ेके बाद भी आहार बचा हो तो रÆनाɠधक साध ुबचा Ɠआ आहार 

आचायµ महाराज को ɞदखाए । आचायµ कहे ɟक आयंɟबल उपवासवाले साध ुको बुलाओ । मोह कʏ ɡचɟकÆसा के 
ɡलए ɣजÊहǍन ेउपवास ɟकया हो, ɣजÊहǍने अȀम या उससे ¾यादा उपवास ɟकए हो, जो ¹लान हो, बुखारवाल ेहो, 
जो आÆमलɧȤक हो –  उसके अलावा साधǞु को रÆनाɠधक साध ुकहते हǄ ɟक, तÏुहǁ आचायµ भगवंत बुलाते हǄ । 
वो साध ुतुरÊत आचायµ महाराज के पास जाकर वंदन करके कहे ɟक, फरमाओ भगवंत । ·या आ´ा ह ै? आचायµ 
महाराजन ेकहा ɟक यह आहार बचा ह,ै उसे खा लो । यह सुनकर साध ुन ेकहा ɟक, खाया जाएगा उतना खाऊंगा । 
ऐसा कहकर खुद से खाया जाए उतना आहार खाए । ɟफर भी बच ेतो ɣजसका पाč हो वो साध ुआहार परठव े। 
यɞद खानेवाला साधु ‘खाया जाएगा उतना खाऊंगा’  ऐसा न बोल ेहोते तो बचा Ɠआ वो खुद ही परठवे । 

सčू –  ९१४-९१५ 
ɟवɠधवत् लाया Ɠआ और ɟवɠधवत् खाया Ɠआ आहार Ƥसर ेको दे । उसके चार भेद हǄ । ɟवɠधवत् Āहण 

ɟकया Ɠआ और ɟवɠधवत् खाया Ɠआ । अɟवɠध से Āहण ɟकया Ɠआ और अɟवɠध से खाया Ɠआ । अɟवɠध से 
Āहण ɟकया Ɠआ और अɟवɠध से खाया Ɠआ । ɟवɠधवत् Āहण ɟकया Ɠआ और उदग्म आɞद दोष रɟहत गृहȸ न े
जैसे ɞदया ऐसे ही Āहण करके लाया गया आहार । उसके अलावा Āहण ɟकया गया आहार अɟवɠध Āहण कहलाता 
ह ै। 

सčू –  ९१६-९२३ 
अɟवɡध भोजन –  १. काकभǮु, २. शृगालभǮु, ३. ďाɟवतरस, ४. परामृȲ । काकभǮु –  याɟन ɣजस 

Ēकार कौआ ɟवȲा आɞद मǁ से बाल, चन ेआɞद नीकालकर खाता है, उसी Ēकार पाč मǁ से अǵʍ अǵʍ या कुछ-
कुछ चीजǁ नीकालकर खाना । या खाते-खाते ɟगराए, एवं मँुह मǁ नीवाला रखकर आस-पास देखे । शृंगालभǮु –  
लोमड़ी कʏ Ēकार अलग-अलग जगह पर ले जाकर खाए । ďाɟवतरस –  याɟन चावल ओसामण इकǽे ɟकए हो 
उसमǁ पानी या Ēवाही ड़ालकर एक रस समान पी जाए । परामृȲ –  याɟन फकµ , उलट, सूलट, नीच ेका ऊपर और 
ऊपर का नीच ेकरके उपयोग करे । ɟवɡधभोजन Ēथम उÆकृȲ ďȭ, ɟफर अनÆुकृȲ ďȭ ɟफर समीकृतरस खाए । 
वो ɟवɠध भोजन अɟवɠध से Āहण ɟकया Ɠआ और अɟवɠध से खाया Ɠआ ƤसरǍ को दे या ल ेतो आचायµ देनेवाल े
को और लेनेवाल ेको दोनǍ को ग×ुसा करे । एवं एक कÒयाणक ĒायɢȮȉ दे । धीर पơुषन ेइस Ēकार संयमवɣृȓ के 
ɡलए Āास एषणा बताई, ɟनĀµȜ न ेइस Ēकार ɟवɠध पालन करते Ɠए कǘ भव, संɡचत कमµ खपते हǄ । 

सčू –  ९२४-९४२ 
पɝरȵापना दो Ēकार से –  जात, कमजात । जात –Ēाणाɟतपाद आɞद दोष से युǮ या आधा कमाµɞद 

दोषवाला या लालच से ɡलया गया या अɢभयोगकृत्, वशीकरण कृत, मčं, चूणµ आɞद ɠमĜकृत और ɟवषɠमɢĜत 
आहार भी अशȓु होन ेसे परठन ेमǁ सात Ēकार के हǄ । कमजात –  याɟन शुȓ आहार ।  



आगम सčू ४१/१, मूलसčू-२/१,  ‘ ओघɟनयुµɡǮ’                                                                              

मǓुन दȣपर×नसागर कृत ्“(ओघǓनयु[िÈत)” आगम सूğ-ǑहÛदȣ अनुवाद”                                Page 39 
 

जात-पाɝरȵापɟनका –  मूल, गुण से करके अशɣुȓ जीव हÆया आɞद दोषवाला आहार, एकाÊत जगह मǁ, 
जहाँ लोगǍ का आना-जाना न हो, ऐसी समान भɠूम पर जहा ँĒाघुणµक, आɞद सुख से देख सके, वहाँ एक ढ़ग 
करके परठवे । मǵूाµ या लोभ से Āहण ɟकया गया या उȉरगुण से करके अशȓु आधाकमƹ आɞद दोषवाला हो, 
तो उस आहार को दो ढ़ग करके परठवे, अɢभयोग आɞद या मčं-तčंवाला हो तो ऐसे आहार को भ×म मǁ एक Ƥसर े
मǁ ɠमलाकर परठवे। तीन बार वोɡसर ेवोɡसर ेवोɡसर ेकहे । अजातापाɝरȵापɟनका –  शुȓ आहार बचा हो उसकʏ 
पाɝरȵापɟनका अजात कहलाती ह,ै वो आहार साधǞु को पता चले उस Ēकार से तीन ढ़ग करके परठव े। तीन 
बार वोɡसर ेवोɡसर ेवोɡसर ेबोल े। इस Ēकार ɟवɠधवत् परठवे तो साधु कमµ से रखे जात ेहǄ ।  

शुȓ और ɟवɠधवत् लाया गया आहार कैसे बचे ? ɣजस ³ेč मǁ रह े हो वहाँ आचायµ, ¹लान आɞद को 
Ēायो¹य ďȭ ƣलµभ होन ेसे बाहर Ƥसर ेगाँव मǁ गोचरी के ɡलए गए Ɠए सभी साध ुको Ēायो¹य ďȭ ɠमल जान ेसे वो 
Āहण करे या गृहȸ ¾यादा वहोरावे तो बचे । इसɡलए शुȓ ऐसा भी आहार परठव े। ऐसे शुȓ आहार के तीन ढ़ग 
करे, ɣजसमǁ ɣजसको जơर ह ैवो साधु समझकर Āहण कर सके । 

सčू –  ९४३-९४९ 
आचायµ के Ēायो¹य Āहण करन ेसे गơु को सूč और अथµ ɜȸर होता ह,ै मनो´ आहार स ेसूč और अथµ 

का सुख से ɡचÊतवन् कर सकते हǄ । इससे आचायµ का ɟवनय होता ह ै । गơु कʏ पूजा होती ह ै । नवदʍɢ³त को 
आचायµ के Ēɟत मान होता ह ै। Ēायो¹य देनेवाले गृहȸ को Ĝȓा कʏ वृɣȓ होती ह ै। आचायµ कʏ बɣुȓ और बल 
फैलते हǄ इससे ɡशÖयको काफʏ ɟनजµरा होती है। इस कारणसे Ēायो¹य Āहण करन ेसे आचायµ कʏ अनुकंपा होती है  
आचायµ कʏ अनुकंपा से गǵ कʏ अनुकंपा होती है । गǵ कʏ अनुकंपा से तीथµ कʏ अनुकंपा होती ह ै। इसɡलए 
Ēायो¹य Āहण करे । यɞद आचायµ के Ēायो¹य ɠमलता हो, तो ďȭ, ³ेč, काल और भाव स ेउÆकृȲ ďȭ Ēथम Āहण 
करे, उÆकृȲ न ɠमले तो यथायो¹य Āहण करे । ¹लानके ɡलए ɟनयमा Ēायो¹य Āहण करे । माँगकर भी Ēायो¹य Āहण 
करे । 

सčू –  ९५०-९५२ 
परठवत ेएक, दो, तीन ढ़ग करने के कारण –गोचरी आɞद के ɡलए गए Ɠए बड़े मागµ –अÉवनाɞद कÒप 

ɟवहार मǁ रहे साधǞु को शुȓ अशȓुाɞद आहार का पता चल सके या गाँव मǁ रहे साध ुको भी जơरत हो इसɡलए । 

सčू –  ९५३-९६२ 
खान ेके बाद ठÒला आɞद कʏ शंका हो तो Ƥर अनापात आɞद ȸंɟड़ल मǁ जाकर वोɡसरावे । कारणशा×č 

मǁ बताने के अनसुार (ɟनयुµɡǮþम ९५७ से ९५८) भी कर े। कारणवाताɞद तीन शÒय ƣधµर हǄ । ɟफर पɟड़लेहण का 
समय हो तब तक ×वाÉयाय करे । 

सčू –  ९६३-९६७ 
चौथी पोɝरसी (Ēहर) कʏ शƢुआत होने पर उपवासी पहले मुहपɢȉ और देह पɟड़लेह कर आचायµ कʏ 

उपɠध पɟड़लेहे उसके बाद अनशन ɟकए Ɠए कʏ, नवदʍɢ³त कʏ, वृȓ आɞद कʏ þमशः पɟड़लेहणा कर े । ɟफर 
आचायµ के पास जाकर आदेश लेकर पाč कʏ पɟड़लेहणा कर,े ɟफर माčक और अपनी उपɠध पɟड़लेहे अÊत मǁ 
चोलपǻा पɟड़लेहे । खाया हो वो पहले मुहपɢȉ, देह, चोलपǻो पɟड़लेहे ɟफर þमशः गǵुा, झोली, पड़ला, 
रजĞाण ɟफर पाčा पɟड़लेहे । ɟफर आचायµ आɞद कʏ उपɠध पɟड़लेहे । ɟफर आदेश माँगकर, गǵ सामाÊय पाčा, 
व×č, अपɝरभो¹य (उपयोग न ɟकए जानेवाल)े पɟड़लेहे बाद अपनी उपɠध पɟड़लेहे । अÊत मǁ पɟड़लेहण करके बाँधे  

सčू –  ९६८-९७४ 
पɟड़लेहण करन ेके बाद ×वाÉयाय करे या सीना आɞद अÊय कायµ हो तो वो कर,े इस Ēकार ×वाÉयाय आɞद 

करके अɥÊतम पोɝरसी का चौथा ɟह×सा बाकʏ रह ेतब काल Ēɟतþमके चौबीस मांड़ला करे । उतन ेमǁ सूयµ अ×त 
हो। ɟफर सबके साथ Ēɟतþमण कर े। आचायµ महाराज धमµकथाɞद करत ेहो, तो सभी साध ुआवÕयक भɠूम मǁ 
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अपने-अपने यथायो¹य ȸान पर काऊ×स¹ग मǁ रहकर ×वाÉयाय करे । 
कोई ऐसा कहते हǄ ɟक, साध ुसामाɠयक सूč कहकर काऊ×स¹ग मǁ Āंथ के अथµ का पाठ करे, जब तक 

आचायµ न आए तब तक ɡचÊतवन कर े। आचायµ आकर सामाɠयक सूč कहकर, दैवɡसक अɟतचार ɭचʌतवे, साध ु
भी मन मǁ दैवɡसक अɟतचार ɭचʌतवे । Ƥसर ेऐसा कहते हǄ ɟक, आचायµ के आन ेपर ×वाÉयाय करनेवाल ेसाध ुभी 
आचायµ के साथ सामाɠयक सूč ɡचÊतवन करन ेके बाद अɟतचार ɡचÊतवन कर े। आचायµ अपन ेअɟतचार दो बार 
ɡचÊतवन करे, साध ुएक बार ɡचÊतवन करे । ·यǍɟक साधु गोचरी आɞद के ɡलए गए हǍ तो उतने मǁ ɡचÊतवन न कर 
सके । 

खड़ ेखड़े काऊ×स¹ग करन ेके ɡलए असमथµ हो, ऐसे बाल, वृȓ, ¹लान आɞद साध ुबैठकर कायोÆसगµ करे। 
इस Ēकार आवÕयक पूणµ कर े। ऊंच ेबढते ×वर से तीन ×तɟुत मंगल के ɡलए बोल,े तब काल के Āहण का समय 
Ɠआ ɟक नहƸ उसकʏ जाँच करे । 

सčू –  ९७५-१००५ 
काल दो Ēकार के हǄ –  ȭाघात और अȭाघात । ȭाघात –  अनाथ मंड़प मǁ जहाँ वैदेɡशक के साथ या 

खँभा आɞद के साथ आते-जाते संघǻो हो एव ंआचायµ Ĝावक आɞद के साथ धमµकथा करत ेहो तो कालĀहण न 
करे । अȭाघात ɟकसी Ēकार का ȭाघात न हो तो कालĀही और दांड़ीधर आचायµ महाराज के पास जाकर आ´ा 
माँग ेɟक, हम कालĀहण करे ? लेɟकन यɞद नीचे के अनुसार ȭाघात हो तो काल Āहण न कर े। आचायµ को न 
पूछा हो या अɟवनय से पूछा हो, वंदन न ɟकया हो, आव×सही न कही हो, अɟवनय से कहा हो, ɟगर पड़,े इɣÊďय के 
ɟवषय Ēɟतकूल हो, ɞदगम्ोह हो, तारे ɟगरे, अ×वाÉयाय हो, छʐक आए, उजेही लग ेइÆयाɞद ȭाघात –  ɟवºन आɞद 
हो तो कालĀहण ɟकए ɟबना वापस मुड़े । शुȓ हो तो कालĀहण करे । Ƥसर ेसाध ुउपयोग पूवµक Éयान रखे । 

कालĀही कैसा हो ? ɟĒयधमƹ, ƥढ़धमƹ, मो³सुख का अɢभलाषी, पापभीƢ, गीताथµ सȊवशील हो ऐसा 
साध ुकालĀहण करे । काल चार Ēकार के –  १. Ēादोɟषक, २. अधµराɟčक, ३. वैराɟčक, ४. Ēाभाɟतक । Ēादेɡशक 
काल मǁ सबके साथ स¾झाय ȸापना करे, बाकʏ तीन मǁ साथ मǁ या अलग-अलग ȸापना करे । (यहाँ ɟनयुµɡǮ मǁ 
कुछ ɟवɠध एवं अÊय बातǁ भी है जो परȥरा के अनुसार समझे ·यǍɟक ɟवɠध और वतµमान परȥरा मǁ फकµ  ह ै।) 
ĀीÖमकाल मǁ तीन तारा ɟगर ेतो ɡशɡशरकाल मǁ पाँच तार ेɟगर ेतो और वषाµकाल मǁ सात तार ेɟगर ेतो काल का वध 
होता है । वषाµकाल मǁ तीनǍ ɞदशाए खुली हो तो Ēाभाɟतक और चार ɞदशाए ंखुली हो तो तीनǍ कालĀहण ɟकया 
जाए । वषाµकाल मǁ आकाश मǁ तार ेन ɞदख ेतो भी कालĀहण कर े। Ēादेɡशक और अधµराɟčक काल उȉर ɞदशा 
मǁ, वैराɟčक काल उȉर या पूरब मǁ, Ēाभाɟतक काल पूरब मǁ ɡलया जाए । Ēादेɡशक काल शुȓ हो, तो ×वाÉयाय 
करके पहली Ƥसरी पोɝरसी मǁ जागरण करे, काल शुȓ न आए तो उÆकाɡलक सूč का ×वाÉयाय करे या सुन े। 

अपवाद –  Ēादेɡशक काल शुȓ हो, लेɟकन अधµराɟčक शुȓ न हो तो Ēवेदन करके ×वाÉयाय कर े। इस 
Ēकार वैराɟčक शुȓ न हो, लेɟकन अधµ राɟčक शुȓ हो तो अनĀुह के ɡलए Ēवेदन करके ×वाÉयाय कर े । इस 
Ēकार वैराɟčक शुȓ हो और Ēाभाɟतक शुȓ न हो तो Ēवेदन करके ×वाÉयाय करे । 

×वाÉयाय करन ेके बाद साधु सो जाए । इस Ēकार धीर पơुष न ेबताई Ɠई समाचारी बताई । 

सčू –  १००६-१००७ 
उपकार करे वो उपɠध कहते हǄ । वो ďȭ से देह पर उपकार करती है और भाव से ´ान, दशµन, चाɝरč का 

उपकार करता है । यह उपɠध दो Ēकार कʏ ह ै। एक ओघ उपɠध और एक उपĀह उपɠध वो दोनǍ ɟगनती Ēमाण 
और नाप Ēमाण से दो Ēकार से आग ेकहलाएगंी उस अनुसार समझना । ओघ उपɠध याɟन ɣजसे हमंेशा धारण 
कर सके । उपĀह उपɠध –  याɟन ɣजस कारण से संयम के ɡलए धारण कʏ जाए । 

सčू –  १००८-१०१० 
ɣजनकɜÒप कʏ ओघ उपɠध –  बारह Ēकार से बताई है । पाčा, झोली, नीच ेका गǵुा, पाč केसɝरका, 
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पाč-पɟड़लेहन कʏ मुहपɢȉ, पड़ला, रज×čाण, गǵुा, तीन कपड़े, ओघो और मुहपɢȉ होती है । बाकʏ ११-१०-९-
५-४-३ और अÊय जघÊय दो Ēकार से भी होती है । दो Ēकार मǁ ओघो, मुहपɢȉ, दो व×č । पाँच Ēकार मǁ ओघो, 
मुहपɢȉ, तीन व×č, नौ Ēकार मǁ ओघो, मुहपɢȉ, पाč, झोली, नीच ेका गǵुा, पाč-केसɝरका, पड़ला, रज×čाण, 
गǵुो और एक व×č । ¹यारह Ēकार मǁ ओघो, मुहपɢȉ, पाč, झोली, नीच ेका गǵुा, पाč केसɝरका, पड़ला, 
रज×čाण, गǵुा और दो व×č । बारह Ēकार मǁ ओघो, मुहपɢȉ, पाč, झोली, नीच ेका गǵुा, पाč केसɝरका, 
पड़ला, रज×čाण गǵुा और तीन व×č । 

सčू –  १०११-१०२७ 
ȸɟवर कÒपी कʏ ओघ उपɠध चौदह भेद से है । ऊपर के अनसुार बारह के अलावा, १३ माčक, १४ 

चोलपǻो । साÉवी के ɡलए पǴीस Ēकार कʏ –  पाč, झोली, नीच ेका गǵुा, पाč-केसɝरका, पड़ला, रज×čाण, 
गǵुा, तीन कपड़े, ओघो, मुहपɢȉ, माčक, कमंढ़क (खान ेके ɡलए अलग पाč ।) अवĀहानÊतक (गɁु ɟह×से कʏ 
र³ा करनेके ɡलए कोमल और मजबूत नाव समान । पǻा (शरीर Ēमाण कटʍबँध) अȓोƢग । (आँधी जाँघ तक 
ɟबना सीए चȃी जैसा) चलणी (जानु Ēमाण का साड़ा जैसा –  नतµकʏ के जैसा) दो ɟनवसनी । अÊतɟनवµसनी अधµ 
साँधक तक लÏबी, बɟहɷनʌवसɟन घुंटʍ तक लÏबी । कंूचूक (ɟबना ɡसए) छाती ढँकन ेके ɡलए उपकɢ³का बाँई ओर 
से कंचुक ढँकन ेके ɡलए वेकɢ³का (उपकɢ³का और कंचुक ढँकन ेके ɡलए) संघाडी चार-दो हाथ चौड़ी समवसरण 
मǁ ȭा¸यान मǁ खड़े रहकर, ɡसर स े पाँव तक आǵादन के ɡलए । ×कंधकरणी (चार हाथ के फैलाववाली, 
×वƢपवान ्साÉवी को खँूधी करन ेके ɡलए ।) 

इन उपɠध मǁ कुछ उȉम, कुछ मÉयम और कुछ जघÊय Ēकार कʏ ɟगनी जाती है । उसके ɟवभाग इस 
तरह- 

सčू –  १०२८-१०३० 
ɣजनकÒपी कʏ उपɠध मǁ उȉम, मÉयम और जघÊय । उȉम चार –  तीन व×č और पाčका, मÉयम चार –  

झोली, पड़ला, रज×čाण और ओघो । जघÊय चार –  गǵुो, नीच ेका गǵुो, मुहपɢȉ और पाč केसɝरका । 
ȸɟवरकÒपीकʏ उȉम, मÉयम और जघÊय उपɠध –  उȉम चार –  तीन व×č और पाč । मÉयम छ –पड़ला, 

रज×čाण, झोली, चोलपǻो, ओघो और माčक । जघÊय चार –  गǵुो, नीच े का गǵुो, मुहपɢȉ और पाč 
केसɝरका  

साÉवी कʏ उȉम, मÉयम और जघÊय उपɠध । 
उȉम आठ –  चार संघाɞटका, मु¸यपाč, ×कंधकरणी, अÊतɷनʌवसनी और बɟहɷनʌवसनी, मÉयम तेरह –  

झोली, पड़ला, रज×čाण, ओघो, माčक, अवĀहानÊतक, पǻो, अȓोƢक, चलणी, कंचूक, उÆकɢ³का, वैकɢ³का, 
कमढ़क । जघÊय चार –  गǵुो, नीच ेका गǵुा, मुहपɢȉ और पाč पूजन ेकʏ पाč केसɝरका । 

सčू –  १०३१-१०३७ 
ओघ उपɠध का Ēमाण । १. पाč, समान और गोल, उसमǁ अपनी तीन वǁत और चार अंगुल मÉयम Ēमाण 

ह ै। इससे कम हो तो जघÊय, ¾यादा हो तो उÆकृȲ Ēमाण ɟगना जाता है या अपने आहार ɣजतना पाč । 
वैयावǴ करनेवाले आचायµ न ेदʍया Ɠआ या अपना नंदʍपाč रखे नगर का रोध या अटवी उतरते ही आɞद 

कारण से इस नंदʍपाč का उपयोग कर े। पाčा मजबूत, ɦ×न¹ध वणµवाला, पूरा गोल और ल³णवाला Āहण करे । 
जला Ɠआ ɡछďवाला या झुका Ɠआ पाč नहƸ रखना चाɟहए । छ काय जीव कʏ र³ा के ɡलए पाč रखना पड़ता है। 

सčू –  १०३८-१०४५ 
ल³णवाला –  चारǍ ओर से समान, गोल, मजबूत, अपन े ɦ×न¹ध वणµवाला हो ऐसा पाč Āहण करना 

चाɟहए । ɟबना ल³ण के –  ऊंच-नीच, झुका Ɠआ, ɡछďवाला हो वो पाčा नहƸ रखना चाɟहए । समान गोल पाčा से 
फायदा हो । मजबूत पाč से गǵ कʏ Ēɟतȵा हो । ěणरɟहत पाčा से कʏɷतʌ और आरो¹य ɠमले । ɦ×न¹ध वणµवाल े
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पाčा से ´ान संपɢȉ हो । ऊंच-नीच पाčा से चाɝरč का भदे-ɟवनाश होता है । दोषवाले पाčा से दʍवानगी होती है । 
पड़घी रɟहत पाčा से गǵ और चाɝरč मǁ ɜȸरता नहƸ रहती । खील ेजैसे ऊंच ेपाčा से गǵ और चाɝरč मǁ 
ɜȸरता नहƸ रहती । कमल जैसे चीड़ ेपाčा से अकुशल होता ह ै। ěणɡछďवाले पाčा से शरीर मǁ गमƹ आɞद होती 
है। भीतर या बाहर से जले Ɠए पाčा से मौत होती है । 

सčू –  १०४६ 
पाčबँध –  पाčा बँधे और ɟकनार चार अंगुल बचे ऐसे रखने चाɟहए । 

सčू –  १०४७-१०४९ 
दोनǍ गǵुा –  एव ंपाčकेसɝरका इन तीनǍ एक वǁत और चार अगंुल ɣजतन ेरखन ेचाɟहए दोनǍ गǵु भी 

ऊनी के रखने चाɟहए । रज आɞद से र³ा के ɡलए नीच ेका गǵुा, गǵुा से पड़ला कʏ Ēमाजµना कʏ जाए । पाčा 
Ēमाजµन के ɡलए छोटे नमµ सूती कपड़े कʏ पाčकेसɝरका –  पाč मुखवɦ×čका जो पाčा दʍठ एक एक अलग रखे । 

सčू –  १०५०-१०५५ 
पड़ला –  कोमल और मजबूत मौसम भेद से तीन, पाँच या सात, इकǽे करन ेसे सूयµ कʏ ɟकरणǁ न ɞदख े

ऐसे ढ़ाई हाथ लÏबे और छȉीस अंगुल चौड़ े रखना अǵा या उससे ɟनÏन क³ा के हो तो ऋतुभेद से नीच े के 
अनुसार धारण ɟकया जाता है । 

उÆकृȲ मजबूत पड़ला þɠमक ३-४-५, मÉयम (कुछ जीणµ) पड़ला þɠमक ४-५-६, जीणµ पड़ला þɠमक 
५-६-७ गमƹ, शदʓ, वषाµ मǁ रखना । ɢभ³ा लेने जाते Ɠए फूल, पč आɞद से र³ा करन ेके ɡलए पाčा पर ढँकन ेके 
ɡलए एवं ɭलʌग ढँकन ेके ɡलए पड़ला चाɟहए । 

सčू –  १०५६-१०५७ 
रज×čाण-पाčा के Ēमाण मǁ रखना । रज आɞद से र³ा के ɡलए Ēदɢ³णावȉµ पाčा को लपेटना । उसे 

पाčा के अनुसार अलग रखना । 

सčू –  १०५८-१०५९ 
तीन व×č –  शरीर Ēमाण, ओढ़न ेसे खँभे पर रहे । ढ़ाई हाथ चौड़े, लÏबाई मǁ देह Ēमाण दो सूती और एक 

ऊनी । घास, अɤ¹न आɞद Āहण न करना पड़े, एव ंशदʓ आɞद से र³ा हो उसके ɡलए और धमµÉयान, शु·लÉयान 
अǵʍ Ēकार से हो सके उसके ɡलए व×č रखनेको भगवान न ेकहा है । 

सčू –  १०६०-१०६४ 
रजोहरण –  मूल मǁ घन, मÉय मǁ ɜȸर और दशी के पास कोमल दशीवाला दांड़ी –  ɟनषधा के साथ अँगूठे 

के पवµ मǁ Ēदेश कʏ ऊंगली रखने से ɣजतना ɟह×सा चौड़ा रहे उतनी चौड़ाईवाला रखे । मÉय मǁ ड़ोर से तीन बार 
बाँधे । कुल बȉीस अंगुल लÏबा । (दांड़ी चौबीस अंगुल, दशी आठँ अगंुल) हीन अɠधक हो तो दोनो ɠमलकर 
बȉीस अगंुल हो उतना रखे । लेन े–  रखन ेकʏ ɟþया मǁ पंूजन-ेĒमाजµन के ɡलए एवं साधु ɭलʌग समान रजोहरण 
धारण कर े 

सčू –  १०६५-१०६६ 
मुहपɢȉ –  सूती एक वǁत चार अंगुल कʏ एक और Ƥसरी मुख के अनुसार ढ़ँक सके उतनी वसɟत Ēमाजµना 

के समय बाँधन ेके ɡलए । संपाɟतम जीव कʏ र³ा के ɡलए, बोलते समय मुँह के पास रखन ेके ɡलए । एवं काजो 
लेन ेसे रज आɞद मुँह मǁ न आ जाए उसके ɡलए Ƥसरी नाɡसका के साथ मँुह पर बाँधने के ɡलए ऐसे दो । 

सčू –  १०६७-१०७४ 
माčक –  Ēȸ Ēमाण । आचायµ आɞद को Ēायो¹य लेन ेके ɡलए । या ओदन सुप से भरा दो गाऊं चलकर 

आया Ɠआ साध ुखा सके उतना । (माčक पाč Āहण कʏ ɟवɠध भी ɟनयुµɡǮþम १०७१ से १०७४ मǁ ह ै।) 



आगम सčू ४१/१, मूलसčू-२/१,  ‘ ओघɟनयुµɡǮ’                                                                              

मǓुन दȣपर×नसागर कृत ्“(ओघǓनयु[िÈत)” आगम सूğ-ǑहÛदȣ अनुवाद”                                Page 43 
 

सčू –  १०७५-१०७८ 
चोलपǻा –  ȸɟवर के ɡलए कोमल दो हाथ लÏबा, युवान के ɡलए ȸूल चार हाथ का गɁुेɣÊďय ढ़ँकन ेके 

ɡलए ɣजससे साध ुका चाɝरč सँभाला जाता ह ै। 
संथारक –  उȉरपǻक –  जीव और धूल से र³ा करन ेके ɡलए ढ़ाई हाथ लÏबा और एक हाथ चार अंगुल 

चौड़ा रखे । नीच ेसंथाɝरया ɟबछाकर उपर उȉरपǻो ɟबछाये । संथारो ऊनी और उȉरपǻा सूती रखे । 

सčू –  १०७९ 
ɟनषȘा –जीव र³ा के ɡलए, एक हाथ चौड़ा और रजोहरण ɣजतना लÏबा । दो ɟनषȘा रखना, एक 

अÎयंतर और Ƥसरा बाɁ । 

सčू –  १०८० 
औपĀɟहक उपɠध वषाµकÒप और पड़ला आÆमर³ा एवं संयमर³ा के ɡलए जो गोचरी आɞद के ɡलए बाहर 

जाती हो उÊहǁ वषाµ मǁ दो गुना रखन ेचाɟहए । ·यǍɟक यɞद एक रखे तो वो गील ेƓए ओढ़ लेन ेसे पेट का शूल आɞद 
से शायद मर जाए, एवं अɟत मलीन कपड़े ओढ़ रखे हो उस पर पानी ɟगर ेतो अप्काय जीव को ɟवराधना और 
ɟफर बाकʏ कʏ उपɠध तो एक ही रखे । 

सčू –  १०८१ 
कपड़े देह Ēमाण से लÏबे या छोटे जैसे भी ɠमले तो ऐस ेĀहण करे, लेɟकन लÏबे हो तो फाड़ न ड़ाल ेऔर 

छोटे हो तो सीलाई न कर े। 

सčू –  १०८२-१०८३ 
औपĀɟहक उपɠध मǁ हर एक साधु को दंड़ यɠȲ और ɟवयɠȲ रखे एव ं चमµ, चमµकोश, छूरी, अ×čा, 

योगपǻक और परदा आɞद गơु-आचायµ को ही औपĀɟहक उपɠध मǁ होते हǄ, साधु को नहƸ । इस Ēकार साध ुको 
ओघ के अलावा तप संयम को उपकारक ऐसी उपानह आɞद Ƥसरी औपĀɟहक उपɠध समझे । 

सčू –  १०८४-१०९५ 
शा×č मǁ दंड़ पाँच Ēकार के होते हǄ –  यɠȲ-देह Ēमाण पदाµ बाँधने के ɡलए, ɟवयɠȲ-देह Ēमाण से चार 

अंगुल Êयून –  नाɡसका तक उपाĜय के दरवाज ेकʏ आड़ मǁ रखन ेके ɡलए होता ह ै। दंड़ –  खँभ ेतक के ऋतुबȓ 
काल मǁ उपाĜय बाहर ɢभ³ा के ɡलए घमून ेसे हाथ मǁ रखने के ɡलए । ɟवदंड़ –  काख Ēमाण वषाµकाल मǁ ɢभ³ा के 
ɡलए घमून ेसे Āहण ɟकया जाता है । नाɡलका –पानी कʏ गहराई नापने के ɡलए देह Ēमाण से चार अंगुल अɠधक । 
यɠȲ ल³ण –  एक पवµ यɠȲ हो तो तारीफवाली, दो पवµ कʏ यɠȲ हो तो कलहकारी, तीन पवµ कʏ यɠȲ हो तो फायदे 
मंद, चार पवµ कʏ यɠȲ हो तो मÆृयुकारी । पाँच पवµ कʏ यɠȲ हो तो शाɥÊतकारी, रा×ते मǁ कलह ɟनवारण करनेवाली, 
छह पवµ कʏ यɠȲ हो तो कȲकारी, सात पवµ कʏ यɠȲ हो तो ɟनरोगी रहे । आँठ पवµ कʏ यɠȲ हो तो संपɢȉ Ƥर करे । 
नौ पवµ कʏ यɠȲ हो तो जश करनेवाली । दश पवµ कʏ यɠȲ हो तो सवµ तरफ से संपदा कर े। नीच ेसे चार अगंुल 
मोटʍ, ऊपर पकड़ने का ɟह×सा आठ अगंुल उपर रख े। ƣȲ जानवर, कुȉे, दलदल एवं ɟवषम ȸान से र³ा के 
ɡलए यɠȲ रखी जाती है । वो तप और संयम को भी बढ़ात ेहǄ । ɟकस Ēकार ? मो³ ĒाËत करन ेके ɡलए ´ान पाया 
जाता है । ´ान के ɡलए शरीर, शरीर कʏ र³ा के ɡलए यɠȲ आɞद उपकरण हǄ । पाč आɞद जो ´ान आɞद के 
उपकार के ɡलए हǄ, उसे उपकरण कहते हǄ और जो ´ान आɞद के उपकार के ɡलए न बन ेउसे सवµ अɠधकरण 
कहते हǄ । 

सčू –  १०९६-११०० 
उदग्म उÆपादन और एषणा के दोष रɟहत और ɟफर Ēकट ɣजसकʏ पɟड़लेहणा कर सके ऐसी उपɠध साध ु

रखे । संयम कʏ साधना के ɡलए उपɠध रखे । उस पर मǵूाµ नहƸ रखनी चाɟहए ·यǍɟक मǵूाµ पɝरĀह ह ै। 
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सčू –  ११०१-१११५ 
आÆमभाव कʏ ɟवशुɣȓ रखनवेाला साध ुव×č, पाč आɞद बाɁ उपकरण का सेवन करते Ɠए भी अपɝरĀही 

ह,ै ऐसे čैलो·यदशƹ Ĝी ɣजनȯेर भगवंत न ेकहा ह ै। यहाँ ɞदगÏबर मतवाला कोई शकंा करे या उपकरण होन ेके 
बावजूद भी ɟनĀµȜ कहलाए तो ɟफर गृहȸ भी उपकरण रखते हǄ, इसɡलए गृहȸ भी ɟनĀµȜ कहलाएगें । उसके 
समाधान मǁ बताते हǄ ɟक अÉयाÆम कʏ ɟवशुɣȓ कर के साध,ु उपकरण होन ेके बावजूद ɟनĀµȜ कहलाते हǄ । यɞद 
अÉयाÆमɟवशुɣȓ मǁ न मानो तो पूरा लोक जीव से ȭाËत ह,ै उसमǁ न¹न घमूनेवाले ऐस ेतुमको भी ɫहʌसकपन मानना 
पड़ेगा ऐसे यहाँ भी आÆमभाव ɟवशुɣȓ से साध ुको ɟनÖपɝरĀहÆव है । गृहȸ मǁ वो भावना आ सकती है इसɡलए वो 
ɟनÖपɝरĀही नहƸ होते । अɫहʌसकपन भी भगवंत न ेआÆमा कʏ ɟवशुɣȓ मǁ बताया ह ै। जैसे ɟक इयाµसɠमɟतयुǮ ऐसे 
साध ुके पाँव के नीचे शायद दो इɣÊďयाɞद जीव कʏ ɟवराधना हो जाए तो भी मन, वचन, काया से वो ɟनदǎष होन ेसे 
उस ɟनɠमȉ का सूÛम भी पापबँध नहƸ लगता । योगĒÆयɠयक बधँ हो उसके पहले समय पर बँध ेऔर Ƥसरे समय 
मǁ भगुत ेजाते हǄ । जब ɟक Ēमȉ पơुष से जो हÆया होती ह,ै उसका ɫहʌसाजÊय कमµबंध उस पơुष को यकʏनन 
होता है। और ɟफर हÆया न हो तो भी ɫहʌसाजÊय पापकमµ से वो बँधा जाता है । इसɡलए Ēमादʍ ही ɫहʌसक माना 
जाता है। 

 कहा है ɟक –ɟनȮय से आÆमा ही ɫहʌसक है और आÆमा ही अɫहʌसक है, जो अĒमȉ है वो अɫहʌसक ह ै
और जो Ēमȉ है वो ɫहʌसक है । Ĝी ɣजनȯेर भगवंत के शासन मǁ पɝरणाम एक Ēधान चीज है इससे जो बाɁ 
ɟþया छोड़कर अकेले पɝरणाम को ही पकड़ते हǄ, उÊहǁ Éयान मǁ रखना चाɟहए ɟक, बाɁɟþया कʏ शुɣȓ ɟबना, 
पɝरणाम कʏ शुɣȓ भी जीव मǁ नहƸ आ सकती, इसɡलए ȭवहार और ɟनȮय ही मो³ का मागµ ह ै। 

सčू –  १११६ 
ऊपर कह ेअनुसार ɟवɠधवत् उपकरण धारण करनेवाला साध ुसवµ दोष रɟहत आयतन याɟन गुण के ȸान 

भूत बनत ेहǄ और जो अɟवɠधपूवµक Āहण कʏ Ɠई उपɠध धारण करत ेहǄ वो अनायतन –  गुण के अȸान Ƣप होत ेहǄ  

सčू –  १११७ 
अनायतन, सावȘ, अशोɠधȸान, कुशीलसंसगµ, यह शÍद एकाथµक हǄ –  आयतन ɟनरवȘ –  शोɠधȸान, 

सुशीलसंसगµ एकाथµक हǄ । 

सčू –  १११८-११३१ 
साध ुको अनायतन ȸान छोड़कर आयतन ȸान का सेवन करना चाɟहए । अनायतन ȸान दो Ēकार के 

–  ďȭ और भाव अनायतन ȸान । ďȭ अनायतन ȸान –  Ƣď आɞद के घर आɞद, भाव अनायतन ȸान, 
लौɟकक और लोकोȉर, लौɟकक भाव अनायतन ȸान –  वेÕया, दासी, ɟतयǖच, चारण, शा·याɞद, Ĕाɀण आɞद रह े
हो एवं मुदाµघर, ɡशकारी, ɡसपाही, भील, मछेरा आɞद और लोक मǁ ƣगǖछा के पाč नƸदनीय ȸान हो वो सभी 
लौɟकक भाव अनायतन ȸान। ऐसे ȸान मǁ साधु साÉवी को पलभर भी नहƸ रहना चाɟहए । ·यǍɟक पवन जैसी 
बदबू हो ऐसी बदबू को ल ेजाते हǄ । इसɡलए अनायतन ȸान मǁ रहन े से संसगµ दोष लगता ह ै। लोकोȉर भाव 
अनायतन ȸान –  ɣजÊहǍन ेदʍ³ा ली ह ैऔर समथµ होन ेके बावजूद भी संयमयोग कʏ हाɟन करत ेहो ऐस ेसाध ुके 
साथ नहƸ रहना । और ɟफर उनका संसगµ भी नहƸ करना । ·यǍɟक आम और नीम इकǽे होन े पर आम का 
मीठापन नȲ होता है और उसके फल कटु होते हǄ । ऐसे अǵे साध ुके गुण नȲ हो और ƣगुµण आन ेमǁ देर न लग े। 
‘ संसगµ से दोष ही लगता है’  ऐसा एकाÊत नहƸ ह ै। ·यǍɟक इख कʏ बागान मǁ लÏबे अरसे तक रहा नल×तंभ ·यǍ 
मधुर नहƸ होता ? एवं वैडुयµरÆन काँच के टुकड़Ǎ के साथ लÏबे अरसे तक रखन ेके बाद भी ·यǍ काँच जसैा नहƸ 
होता ? जगत मǁ ďȭ दो Ēकार के हǄ । एक भावुक याɟन ɣजसके संसगµ मǁ आए ऐसे बन जाए और Ƥसर ेअभावुक 
याɟन ƤसरǍ के संसगµ मǁ ɟकतन ेभी आन ेके बावजूद ऐसे के ऐसे ही रहे । वैडुयµरÆन, मɢण आɞद Ƥसर ेďȭ से 
अभावुक ह ैजब ɟक आĖवृ³ भावुक है । भावुक ďȭ मǁ उसके सौ व ेɟह×से ɣजतना लवण आɞद ȭाËत हो, तो 
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पूरा ďȭ लवण को ĒाËत करता ह ै । चमµ–काȵाɞद के सौ वे ɟह×से मǁ भी यɞद लवण Ⱥशµ हो जाए तो वो पूरा 
चमµकाȵाɞद नȲ हो जाता है । इस Ēकार कुशील संसगµ साध ुसमूह को Ƥɟषत करता है । इसɡलए कुशील संसगµ 
नहƸ करना चाɟहए । जीव अनाɞद काल से संसार मǁ घूम रहा है, इसɡलए अनाɞद काल स ेपɝरɡचत होने से दोष 
आन ेमǁ देर नहƸ लगती जब गुण महा मɧुÕकल से आते हǄ । ɟफर संसगµ दोष से गुण चले जान ेमǁ देर नहƸ लगती । 
नदʍ का मधुर पानी सागर मǁ ɠमलने से खारा हो जाता है, ऐसे शीलवान  साधु भी कुशील साध ुका संग कर ेतो 
अपने गुण को नȲ करता है । 

सčू –  ११३२-११३५ 
जहाँ जहाँ ´ान, दशµन और चाɝरč का उपघात हो, ऐसे अनायतन ȸान को पापभीƢ साधु को तुरÊत 

Æयाग करना चाɟहए । जहाँ कǘ साधɸमʌक (साध)ु Ĝȓा संवेग ɟबना अनायµ हो, मूलगणु –  Ēाणाɟतपात, मृषावाद, 
अदȉादान, मैथुन, पɝरĀह का सेवन करते हो, जहाँ कǘ साध ु Ĝȓा-संवेग रɟहत हो, उȉर गुण ɫपʌड़ɟवशुɣȓ 
दोषयǮु हो –  बाɁ से वेश धारण ɟकया ह ैमूलगुण उȉरगणु के दोष का सेवन करत ेहो उसे अनायतन कहते हǄ । 

सčू –  ११३६-११३८ 
आयतन ɟकसे कहते हǄ ? आयतन दो Ēकार से ďȭ और भाव आयतन । ďȭ–आयतन ȸान –  ɣजन 

मɞंदर, उपाĜय आɞद । भाव आयतन ȸान –  तीन Ēकार से –  ´ान, दशµन, चाɝरč Ƣप । जहाँ साधु शीलवान, 
बƓĜुत, चाɝरčाचार का पालन करत ेहो उसे आयतन कहत ेहǄ । ऐसे साधु के साथ बसना ।अǵे लोगǍ (साधु) का 
संसगµ, वो शीलगुण स ेदɝरď हो तो भी उसे शील आɞद गुणवाला बनाते हǄ । ɣजस Ēकार मơे पवµतपर लगा घास भी 
सुनहरापन पाता ह ैउसी Ēकार अǵे गुणवालǍ का संसगµ करन ेसे खुद मǁ ऐसे गुण न हो तो भी गुण ĒाËत होते हǄ । 

सčू –  ११३९-११४१ 
आयतन का सेवन करने से –  याɟन अǵे शीलवान, अǵे ´ानवान और अǵे चाɝरčवान साधु के साथ 

रहनेवाल ेसाधु को ‘ कंटकपथ’  कʏ Ēकार शायद राग ȑेष आ जाए और उससे ɟवơȓ आचरण हो जाए । वो 
Ēɟतसेवन दो Ēकार से –  १. मूल, २. उȉर गुण । मूलगुण मǁ छ Ēकार से –  Ēाणाɟतपात, मृषावाद, अदȉादान, 
मैथुन, पɝरĀह, राɟčभोजन सÏबȞी कोई दोष लग े। उȉर गुण मǁ तीन Ēकार से –  उदग्म, उÆपादना और एषणा 
सÏबȞी कोई दोष लग जाए । इसे Ēɟतसेवन कहते हǄ –  Ēɟतसेवन –  दोष का सेवन । 

सčू –  ११४२ 
Ēɟतसेवना, मɡलन, भंग, ɟवराधना, ×खलना, उपघात, अशुɣȓ और सबलीकरण एकाɹथʌक नाम हǄ । 

सčू –  ११४३ 
चाɝरč का पालन करन ेसे जो जो ɟवơȓ आचरण हो उसे Ēɟतसेवना कहते हǄ । Ēाणाɟतपात आɞद छह 

ȸान और उदग्म आɞद तीन ȸान मǁ ɟकसी भी एक ȸान मǁ ×खलना Ɠई हो तो साध ुको ƣःख के ³य के ɡलए 
ɟवशुȓ होन ेके ɡलए आलोच े। 

सčू –  ११४४ 
आलोचना दो Ēकार से –  मूलगुण और उȉरगुण सÏबȞी । यह दोनǍ आलोचना साध,ु साÉवी वगµ मǁ चार 

कानवाली होती है । ɟकस Ēकार ? साधु मǁ एक आचायµ और आलोचना करनेवाला साध,ु ऐसे दो के चार कान, 
साÉवी मǁ एक Ēवɷतʌनी और Ƥसरी साÉवी आलोचनाकारी करनेवाली साÉवी, ऐसे दो के ɠमलाकर चार कान । वो 
आचायµ के पास मूलगुण और उȉरगुण को आलोचना कर ेदोनǍ के ɠमलकर आठ कानवाली आलोचना बने । एक 
आचायµ और उनके साथ एक साध ुके ɠमलकर चार कान एवं Ēवɷतʌनी और Ƥसरी साÉवी आलोचनाकारी ऐसे चारǍ 
के ɠमलकर आठ कान होते हǄ । आचायµ वृȓ हो तो छह कानवाली भी आलोचना होती ह ै। साÉवी को आचायµ के 
पास आलोचना लेते समय साथ मǁ Ƥसरी साÉवी जơर रखनी चाɟहए । अकेली साÉवी को कभी आलोचना नहƸ 
करनी चाɟहए । उÆसगµ कʏ Ēकार आलोचना आचायµ महाराज के पास करनी चाɟहए । आचायµ महाराज न हो, तो 
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Ƥसर ेगाँव मǁ जाँच करके आचायµ महाराज के पास आलोचना करे । आचायµ महाराज न हो तो गीताथµ के पास 
आलोचना करे । गीताथµ भी न ɠमले तो यावत् अÊत मǁ Ĝी ɡसȓ भगवंत कʏ सा³ी मǁ भी यकʏनन आलोचना करके 
आÆमशुɣȓ करनी चाɟहए । 

सčू –  ११४५ 
आलोचना, ɟवकटना, शुɣȓ, सदभ्ावदायना, ɫनʌदना, गहाµ, ɟवकुǻणं, सÒलुȓरण पयाµयवाची नाम हǄ । 

सčू –  ११४६ 
धीर पơुषन,े ´ानी भगवंत ने शÒयोȓार करन ेका फरमान ɟकया है, वो देखकर सुɟवɟहत लोग उसका 

जीवन मǁ आचरण करके अपन ेआÆमा कʏ शुɣȓ करत ेहǄ । 

सčू –  ११४७-११५२ 
शɢुȓ दो Ēकार से –  ďȭशुɣȓ, भावशुɣȓ । ďȭशुɣȓ व×č आɞद को साफ करन ेके ɡलए । भावशुɣȓ 

मूलगुण और उȉरगुण मǁ जो दोष लगे हǍ, उसकʏ आलोचना ĒायɢȮȉ के ȑारा शुɣȓ करे । Ƣपाɞद छȉीस गुण से 
यǮु ऐसे आचायµ को भी शुɣȓ करन ेका अवसर आए तो ƤसरǍ कʏ सा³ी मǁ करनी चाɟहए । जैसे कुशल वैȘ को 
भी अपन ेआप के ɡलए इलाज़ ƤसरǍ से करवाना पड़ता ह ै। उसी Ēकार खुद को ĒायɢȮȉ कʏ ɟवɠध का पता हो 
तो भी यकʏनन ƤसरǍ से आलोचना करके शुɣȓ करनी चाɟहए । ऐसे आचायµ का पता हो तो भी यकʏनन ƤसरǍ से 
आलोचना करके शुɣȓ करनी चाɟहए । ऐसे आचायµ को भी ƤसरǍ के आग ेआलोचना कʏ जơरत है, तो ɟफर ƤसरǍ 
कʏ तो ·या बात । इस ɡलए हर कोइ गơु के सामने ɟवनयभूत अंजली, जुड़कर आÆमा कʏ शुɣȓ करे । यह सार है । 

ɣजÊहǍने आÆमा का सवµ रजमल Ƥर ɟकया ह ैऐस ेĜी ɣजनȯेर भगवंत के शासन मǁ फरमान ɟकया है ɟक, 
‘ जो आÆमा सशÒय ह ैउसकʏ शुɣȓ नहƸ होती । सवµ शÒय का जो उȓार करत ेहǄ, वो आÆमा ही शुȓ बनता है ।’  

सčू –  ११५३ 
सहसा, अ´ानता से, भय से, ƤसरǍ कʏ Ēेरणा से, संकट मǁ, ɟबमारी कʏ वेदना मǁ, मूढ़ता से, रागȑेष से, 

दोष लगत ेहǄ याɟन शÒय होता ह ै। सहसा –  ड़ग देखकर उठाया वहाँ तक नीच ेकुछ भी न था, लेɟकन पाँव रखत े
ही नीच ेकोई जीव आ जाए आɞद से । अ´ानता से –  लकड़ ेपर ɟनगोद आɞद हो लेɟकन उसके ´ान ɟबना उसे 
पोछ ड़ाला इÆयाɞद से । भय से –  झूठ बोले, पूछे तो झूठा जवाब दे इÆयाɞद से । ƤसरǍ कʏ Ēेरणा से –  ƤसरǍ न े
आड़ा-टेढ़ा समझा ɞदया उसके अनुसार काम करे । संकट मǁ –  ɟवहार आɞद मǁ भूख-तृषा लगी हो, तब आहार 
आɞद कʏ शुɣȓ कʏ पूरी जाँच ɟकए ɟबना खा ले आɞद से । ɟबमारी के ददµ मǁ –  आधाकमƹ आɞद खान ेसे, मूढ़ता स े
–  खयाल न रहन ेसे । रागȑेष से –  राग और ȑेष से दोष लगत ेहǄ । 

सčू –  ११५४-११५५ 
गơु के पास जाकर ɟवनĖता से दो हाथ जुड़कर ɣजस Ēकार से दोष लगे हǍ, वो सभी दोष शÒयरɟहत 

Ēकार से, ɣजस Ēकार छोटा बǴा अपनी माँ के पास जैसा हो ऐसा सरलता से बोल देता ह ैउसी Ēकार माया और 
मद रɟहत होकर दोष बताकर अपनी आÆम शुɣȓ करनी चाɟहए । 

सčू –  ११५६ 
शÒय का उȓार करने के बाद मागµ के पɝरɡचत आचायµ भगवंत जो ĒायɢȮȉ दे, उसे उस Ēकार से 

ɟवɠधवत् पूणµ कर देना चाɟहए ɟक ɣजससे अनवȸा अवसर न हो । अनवȸा याɟन अकायµ हो उसकʏ आलोचना न 
करे या आलोचना लेकर पूणµ न कर े। 

सčू –  ११५७-११६१ 
श×č, झहर, जो नुकसान नहƸ करते, ɟकसी वेताल कʏ साधना कʏ लेɟकन उÒटʍ कʏ इसɡलए वेताल, 

Ēɟतकूल होकर ƣःख नहƸ देता, उÒटा चलाया गया यčं जो नुकसान नहƸ करता, उससे काफʏ ¾यादा ƣःख शÒय 
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का उȓार –  आÆमशुɣȓ न करन ेसे होता है । श×č आɞद के ƣःख से ¾यादा से ¾यादा तो एक भव कʏ ही मौत हो, 
जब ɟक आÆमशुɣȓ नहƸ करन ेसे ƣलµभ –  बोɠधपन और अनÊत संसारीपन यह दो भयानक नुकसान होते हǄ । 
इसɡलए साधु ने सवµ अकायµ पाप कʏ आलोचना करके आÆमशुɣȓ करनी चाɟहए । गारव रɟहतपन से आलोचना 
करन ेसे मɟुन भवसंसार समान लता कʏ जड़ का छेदन कर देते हǄ, एवं मायाशÒय, ɟनदानशÒय और ɠमÇयादशµन 
शÒय को Ƥर करत ेहǄ । ɣजस Ēकार मजƤर को ɡसर पर रखे Ɠए बोझ को नीच ेरखन ेसे अǵा लगता ह,ै उसी 
Ēकार साध ुगơु के पास शÒय रɟहत पाप कʏ आलोचना, ɫनʌदा, गहाµ करन ेसे कमµƢपी बोझ हलका होता है । सभी 
शÒय से शुȓ बना साध ुभǮ ĒÆया¸यान अनशन मǁ काफʏ उपयोगवाला होकर मरणांɟतक आराधना करते Ɠए 
राधा वेध कʏ साधना करता है । इसɡलए समाɠधपूवµक काल करके अपने उȉमाथµ कʏ साधना कर सकता ह ै। 

सčू –  ११६२ 
आराधना मǁजुडा साध ुअǵʍ साधना करके, समाɠधपूवµक काल करे तो तीसरे भव मǁ ɟनȮय मो³ पाता है  

सčू –  ११६३ 
संयम कʏ वृɣȓ के ɡलए धीर पơुष न ेयह सामाचारी बताई ह ै। 
चरणकरण मǁ आयुǮ साधु, इस Ēकार सामाचारी का पालन करत ेƓए कǘ भव मǁ बाँध ेƓए अनÊता कमµ 

को खपाते हǄ । 

४१/१  मुɟन दʍपरÆनसागर कृत् ओघɟनयुµɡǮ-मूलसčू-२/१-ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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